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Important Safety Instructions

1. This appliance can be used by persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the 
appliance. The appliance is not to be used if it 
has been dropped, if there are visible signs of 
damage or if it is leaking. Keep the appliance 
out of reach of children when it is energized.

2. Do not use and charge the Appliance in 
extremely hot or cold environments (below 
0˚C/32˚F or above 40˚C/104˚F, above 65% 
humidity), or it may affect battery life span. 
The Appliance can be used to clean outside 
windows if it is properly tethered to a safe 
position with the Carabiner, winds are calm, 

and it is not raining or snowing.
3. Do not use this product in whole gale storms and 

force-10 winds, or in areas where the altitude 
exceeds 2000 meters(6162 feet).

4. Please ensure the Appliance is plugged in while 
it is cleaning. The Appliance has a Safety Battery 
that charges during use. The Safety Battery 
powers the Appliance if it becomes unplugged or 
the electricity fails.

5. Do not leave the Appliance unattended when it 
is plugged in.

6. For household use ONLY (including exterior 
window). Do not use the Appliance in 
commercial or industrial environments.

7. Do not use the Appliance on cracked glass.
8. Only use accessories recommended or 

supplied by the manufacturer. Only use the 
Power Adapter supplied by the manufacturer.

9. Please make sure your power supply voltage 
matches the power voltage marked on the 
Power Adapter.

10. Do not use the Appliance on a framed window 
with a frame smaller than 5mm (0.2 inches). 

11. Do not use the Appliance on greasy windows.
12. When used in high humidity environment, the 

cleaning performance will be affected.
13. Store the Appliance away from heat and 

When using an electrical appliance, basic 
precautions should always be followed, including 
the following:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE 
USING THIS APPLIANCE.
SAVE THESE INSTRUCTIONS
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!ammable materials.
14. In rainy weather, do not use the Appliance 

on the exterior window to avoid the risk of  
Appliance’s damage or falling.

15. Do not use the Appliance if it does not "rmly 
attach to the glass or has visible signs of damage. 

16. To reduce the risk of electrical shock, do not 
put the Appliance in water or other liquid. Do 
not place or store Appliance where it can fall 
or be pulled into a tub or sink.

17. Do not touch power plug with wet hands.
18. When charging the Appliance, do not place it 

on other electrical appliances and keep it away 
from "re and liquid.

19. Take care not to damage the power cord. Do 
not pull on or carry the Appliance by the power 
cord, use the power cord as a handle, close 
a window on the power cord, or put heavy 
weights on the power cord. Keep power cord 
away from hot surfaces.

20. Do not use with a damaged power cord or 
receptacle. Do not use the Appliance if it is 
not working properly, has been dropped, 
damaged, or come in contact with water. It 
must be repaired by the manufacturer or its 
service agent in order to avoid a hazard.

21. If the supply cord is damaged, it must be 

replaced by the manufacturer or its service 
agent in order to avoid a hazard.

22. The plug must be removed from the receptacle 
before cleaning or maintaining the Appliance. 
Do not unplug the Power Adapter by pulling 
on the power cord.

23. The Safety Battery must be replaced by the 
manufacturer or its service agent in order to 
avoid a hazard. 

24. The Safety Battery must be removed and 
discarded according to local laws and 
regulations before disposal of the Appliance.

25. The Appliance must be disconnected from 
the receptacle before removing the battery for 
disposal of the Appliance.

26. Please dispose of used batteries according to 
local laws and regulations.

27. Do not incinerate the Appliance even if it is 
severely damaged. The battery can explode in 
a "re.

28. The Appliance must be used in accordance with 
the directions in this Instruction Manual. The 
company cannot be held liable or responsible for 
any damages or injuries caused by improper use.

29. WARNING: For the purposes of recharging 
the battery, only use the detachable supply 
unit BLJ96W240400P-V provided with this 
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Appliance.
30. The robot contains batteries that are only 

replaceable by skilled persons.
31. The plug and the Power Adapter must be used 

indoor.

To satisfy RF exposure requirements, a separation 
distance of 20 cm or more should be maintained 
between this device and persons during device 
operation. 
To ensure compliance, operations at closer than this 
distance is not recommended. The antenna used  for 
this transmitter must not be co-located in conjunction 
with any other antenna or transmitter.

Class II

Short-circuit-proof safety isolating 
transformer

Switch mode power supply

For indoor use only

 Direct current

 Alternating current

Correct Disposal of this Product
This marking indicates that this product should 
not be disposed of with other household 
waste throughout the EU. To prevent possible 
harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of 
material resources. To recycle your used device, 
please use the return and collection systems 
or contact the retailer where the product was 
purchased. They can safely recycle this product.

For EU Countries
For EU Declaration of Conformity information, visit 
https://www.ecovacs.com/global/compliance
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WINBOT+ Safety Tether and Carabiner 
+ Safety Battery Power Adapter Instruction Manual

Mopping PadMeasuring Cup ECOVACS WINBOT Cleaning Solution

Note: Figures and illustrations are for reference only and may differ from actual product appearance.
Product design and speci"cations are subject to change without notice.

Package Contents

Instruction Manual
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WINBOT

Bumper Rail

Filling Opening

Status Indicator Light/
START/PAUSE Button

Spray Outlet

Product Diagram

Bottom View

Power Switch

Fan

Bottom Status Indicator Light

Suction Sensor

Side Rollers

Self-Cleaning Brush

Edge Detection Sensors

Driving Treads
Liquid Level Indicator
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Make sure Safety Tether and Carabiner have been connected with 
WINBOT before using. (Connected by default. Do not disconnect 
before cleaning.)

Note: Do not use WINBOT on a framed window with a frame narrower 
than 5 mm(0.2”). 

Notes Before Cleaning Network Setup
To enjoy all available features, it is recommended to control your 
WINBOT via the ECOVACS HOME App. 
a. Three Cleaning Mode
Deep Cleaning Mode: Realize all-round cleaning
Spot Cleaning Mode: Say goodbye to stubborn stains
Quick Cleaning Mode: Ensure ef"cient window cleaning

b. Manual Remote Control, Return to Corner:
Switch between interior and exterior window. Manual remote control 
to clean stubborn stains. Return to Corner to let WINBOT return to the 
speci"ed corner immediately.

c. Automatic and Manual Water Spraying
Automatic water spraying defaulted for better cleaning effect. WINBOT is 
also equipped with manual water spraying function.

d. Smart Reminder of Consumables Replacement 
Precise timing reminder to get a better cleaning experience.

HOME

ECOVACS HOME
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1  Connect WINBOT Power Cord, Power Adapter and Plug

Connect correctly in the order shown above. Improper connection may cause charging abnormalities or damage to the battery.

2  Preparation before Use

Quick Start

Note: Do not add purified water and filtered water.
Do not add too much cleaning solution to overflow the Reservoir.
Using other cleaners could have an adverse effect on cleaning performance. 
If the cleaning solution is used up, you can temporarily use tap water 
instead. Using the ECOVACS WINBOT Cleaning Solution can have a 
better cleaning performance. 

1. For better cleaning performance, it is recommended to manually 
wet the Mopping Pad and wring it out before usage.

2. Stick the Mopping Pad onto the Velcro at the bottom of WINBOT, 
and press it with your hands to help the Mopping Pad stick firmly.

It is recommended to use with ECOVACS WINBOT Cleaning Solution. 
The maximum volume of the Reservoir is about 60ml, and it can spray 
for about 60 minutes when the Reservoir is full.

Stick the Mopping Pad Onto WINBOTFill Up the Reservoir

OR

Wide 
Side

Wide 
Side

Narrow Side

Narrow Side

Step 1

Step 2
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Properly Tether WINBOT to a Safe Place

Note: To ensure safety, please make sure to properly tether WINBOT to a safe 
place before use. 
It is recommended to fasten the Safety Tether with the Carabiner on a firm and 
safe metal railing. 

* Do not stick the WINBOT too close to the edge when cleaning the frameless 
glass. It is recommended to be more than 10cm away from the edge.

* WINBOT can only clean flat surfaces. Please make sure that the glass 
thickness is not less than 3mm.

* Do not put the fan close to hair and other small objects after power on, so as 
not to block the fan.

* For heavily stained glass, it is recommended to replace the Mopping Pad and 
clean it for several times. 

3  Start

Turn the Power Switch to "I ".
Method 1: Press the START button. After the fan is completely activated, 
attach WINBOT to the window.
Method 2: Press the four side rollers onto the glass, and WINBOT will 
automatically attach to the window. 
WINBOT will start cleaning after it has attached to the window successfully.  

4  Pause
1 2

Remove WINBOT

5  Finish
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Unfasten Safety Tether

Power Off Unplug WINBOT

1 2
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Note: Wash with tap water.
Washing the Mopping Pad regularly can extend its service life.
If the Mopping Pad becomes worn or no longer fits exactly within the fastener 
area, replace it with a new one to achieve optimal cleaning performance.
Explore more accessories at ECOVACS HOME App or at 
https://www.ecovacs.com/global.

Maintenance
Mopping PadReservoir
Replace the Mopping PadEmpty the Reservoir

Wash the Mopping Pad

Remove the dirty Mopping Pad from the WINBOT and place a clean 
new one on it. Then, press the Mopping Pad with your hands to 
help it stick firmly. Please make sure the Mopping Pad is correctly 
attached, and do not cover the Edge Detection Sensors. 

Remove the Mopping Pad. Wash it with tap water, and wring it dry 
before use.

* Clean the Velcro at the bottom of WINBOT with a clean brush if it is 
dirty. Do not wash with water to avoid damage caused by water.

Pour out the cleaning solution from the Reservoir. After using 
ECOVACS WINBOTcleaning solution, please rinse the reservoir with 
the provided measuring cup.

OR

Wide Side

Wide Side
Narrow Side

Narrow Side
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Driving Treads

Note: Inspect the Driving Treads in ECOVACS HOME 
App. Stop the Driving Treads if you see dirt on them.

* After WINBOT has a low battery alarm, be sure to fully charge it before using or storing it to avoid reducing the battery life.
* If WINBOT will not be used for a long time, please fully charge it and turn it off before storage. Recharge it every six months to prevent the battery 

from being over-discharged.

1 2 3

Edge Detection SensorsFan Side Rollers
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Status Indicator Light

Light Effect Status

Status Indicator glows a continuous BLUE.

WINBOT is fully charged.

WINBOT has successfully adhered itself to the glass and is ready to clean.

WINBOT is cleaning.

WINBOT is paused.

The network setup is complete.

Status Indicator !ashes BLUE slowly. WINBOT is paused and charging.

Status Indicator !ashes BLUE. WINBOT is spraying.

Status Indicator stops glowing BLUE.

WINBOT is in sleep mode. Press  to wake it up.

WINBOT is powered OFF.

Status Indicator glows a continuous RED. WINBOT has a low battery. Please remove it from the window.

Status Indicator !ashes RED. WINBOT has a problem. Please refer to section 5 Troubleshooting for details.
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Troubleshooting
NO. Malfunction Possible Causes Solutions

1 WINBOT moves in an irregular 
pattern during cleaning. 

The Mopping Pad is too wet.
Replace the Mopping Pad as described in section 3. Use 
the ECOVACS WINBOT Cleaning Solution as described in 
manual and restart the cleaning cycle.

The Driving Treads are dirty. Clean the Driving Treads as described in section 3.

2 WINBOT does not move.

The Mopping Pad is attached improperly. Please remove the Mopping Pad and reattach. 

There are gaps or cracks on the surface to 
be cleaned. Hold the Safety Tether or the Power Cord. Meanwhile, 

press Direction Buttons in ECOVACS HOME App to let the 
WINBOT leave the gap or barrier.The Mopping Pad Plate is blocked by 

small obstacles on the glass. 

3 WINBOT cannot move or 
moves in circles. The driving treads are stuck.

Check if there is any dust or debris on the Driving Treads. If 
so, please clean the Driving Treads as described in section 
3. Start WINBOT again. If problem persists, please contact 
Customer Service.

4 Voice prompts insuf"cient 
water in the Reservoir.

No ECOVACS WINBOT cleaning solution 
in the Reservoir.

Please add ECOVACS WINBOT cleaning solution. Do not 
add puri"ed water and "ltered water.

5
WINBOT stays still or moves 
in an irregular pattern during 
cleaning.  

The bumper rail is stuck. Remove WINBOT from the window. Check if the bumper 
rail is stuck. Clean the bumper rail and restart WINBOT. If 
problem persists, please contact customer service.The bumper rail is damaged.

Edge Detection Sensor signal abnormity.

A. Remove the Mopping Pad and re-attach it making sure it will 
not cover or affect the Edge Detection Sensors.
B. Clean the Edge Detection Sensors as described in section 3.
C. If the problem persists, please contact Customer Service.

Fan malfunction. A. Clean the Fan as described in section 3.
B. If the problem persists, please contact Customer Service.
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NO. Malfunction Possible Causes Solutions

6 WINBOT stops moving after 
adhering to the glass. 

WINBOT is too close to the edge of the 
glass or obstacles.

Use the Direction Control buttons in the App to move 
WINBOT away from the problem area and at least 10cm/4” 
from window corners and obstacles. Restart WINBOT. 
Alternatively, remove WINBOT from the window and put it at 
least 10cm/4” from window corners and obstacles. Restart 
WINBOT.

7 WINBOT is stuck. It is stuck by obstacles.

Fix the Safety Clasp and tether "rmly. Hold WINBOT power 
cord and meanwhile, use ECOVACS HOME App to move 
WINBOT away from the stuck area. If the problem persists, 
please contact Customer Service.
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App Connection
Before connection, make sure WINBOT and the mobile phone meet the following requirements:
1. The Bluetooth of the mobile phone is turned on.
2. The WINBOT power switch has been turned on and the indicator light has been lit.
3. Please pair WINBOT in ECOVACS HOME App instead of the phone setting.
4. Co-frequency interference might occur between Bluetooth and Wi-Fi. It is recommended to keep WINBOT close to the mobile phone and distant 

from the Wi-Fi router during pairing.
5. If the connection failed, please try to disconnect other Bluetooth devices, make sure WINBOT is not connected to other mobile phones, and try 

again.
6. Bluetooth may be disconnected if WINBOT is too distant from the phone. Try to reconnect at a short distance.
7. For using WINBOT, you need to allow ECOVACS HOME App to obtain access to the location, Bluetooth, and mobile phone storage.
If the problems persist after trying the above methods, please contact customer service.
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Technical Specifications
WINBOT Model WG888-12

Rated Input 24V   4A Rated Power 75W

Frequency 2400-2483.5MHz

Off/Standy Mode Power Less Than 0.50W

Power Adapter: BLJ96W240400P-V

Input：230V   50Hz  2.0A Output：24V    4A   96W

Output power of the wireless module is less than 100mW.
Note: Technical and design specifications may be changed for continues product improvement.
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Wichtige Sicherheitshinweise

1. Dieses Gerät kann von Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Wissen verwendet werden, 
wenn sie eine Aufsicht oder Anweisung zur 
sicheren Verwendung des Geräts erhalten 
haben und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Das Gerät darf nicht verwendet 
werden, wenn es fallen gelassen wurde, wenn 
sichtbare Anzeichen von Schäden vorliegen 
oder wenn es undicht ist. Bewahren Sie das 
Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf, wenn es eingeschaltet ist.

2. Verwenden oder Laden Sie das Gerät nicht in 
extrem heißen oder kalten Umgebungen (unter 
0 °C/32 °F oder über 40 °C/104 °F, über 65 % 
Luftfeuchtigkeit). Dies kann die Akkulebensdauer 
beeinträchtigen. Das Gerät kann zur Reinigung 
von Außenfenstern verwendet werden, wenn 
es korrekt an eine sichere Position mit dem 
Karabiner befestigt ist, wenn Windstille herrscht 
und es nicht regnet oder schneit.

3. Verwenden Sie dieses Produkt nicht bei Stürmen 
der Windstärke 10 oder in Bereichen, die höher 
als 2.000 Meter (6.162 Fuß) liegen.

4. Bitte stellen Sie sicher, dass das Gerät während 
der Reinigung angeschlossen ist. Das Gerät 
verfügt über einen Sicherheitsakku, der 
während des Gebrauchs aufgeladen wird. Der 
Sicherheitsakku versorgt das Gerät mit Strom, 
wenn es vom Netz getrennt wird oder der Strom 
ausfällt.

5. Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, 
wenn es eingesteckt ist.

6. NUR für den Gebrauch im Haushalt 
(einschließlich Außenfenster). Verwenden 
Sie das Gerät nicht in gewerblichen oder 
industriellen Umgebungen.

7. Verwenden Sie das Gerät nicht auf 
gebrochenen Glasscheiben.

Bei der Verwendung eines elektrischen Geräts 
sollten immer grundlegende Vorsichtsmaßnahmen 
beachtet werden, einschließlich der folgenden:

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN 
VOR DEM GEBRAUCH DIESES 
GERÄTS.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
GUT AUF
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8. Verwenden Sie nur das vom Hersteller 
empfohlene oder gelieferte Zubehör. Verwenden 
Sie nur das vom Hersteller gelieferte Netzteil.

9. Bitte stellen Sie sicher, dass die Spannung 
Ihrer Stromversorgung mit der auf dem Netzteil 
angegebenen Spannung übereinstimmt.

10. Verwenden Sie das Gerät nicht an einem 
gerahmten Fenster, bei dem der Rahmen kleiner 
als 5 mm (0,2 Zoll ist). 

11. Verwenden Sie das Gerät nicht an fettigen 
Fenstern.

12. Bei Verwendung in Umgebungen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit wird die Reinigungsleistung 
beeinträchtigt.

13. Bewahren Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Hitzequellen und brennbaren Materialien auf.

14. Verwenden Sie bei regnerischem Wetter das 
Gerät nicht am Außenfenster, um das Risiko 
von Beschädigungen oder seinen Absturz zu 
vermeiden.

15. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nicht 
fest an der Glasscheibe sitzt oder sichtbare 
Anzeichen von Schäden aufweist. 

16. Um das Risiko eines Stromschlags zu 
verringern, das Gerät nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten tauchen. Stellen 
oder lagern Sie das Gerät nicht an einen 

Ort, an dem es in eine Wanne oder in ein 
Waschbecken fallen bzw. dort hineingezogen 
werden kann.

17. Berühren Sie den Netzstecker nicht mit nassen 
Händen.

18. Stellen Sie das Gerät beim Au!aden nicht auf 
andere Elektrogeräte und halten Sie es von 
Feuer und Flüssigkeit fern.

19. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht 
beschädigt wird. Ziehen oder tragen Sie das 
Gerät nicht am Netzkabel, verwenden Sie 
das Netzkabel nicht als Handgriff, schließen 
Sie kein Fenster über dem Netzkabel und 
stellen Sie keine schweren Gegenstände auf 
das Netzkabel. Halten Sie das Netzkabel von 
heißen Ober!ächen fern.

20. Verwenden Sie das Gerät nicht mit einem 
beschädigten Netzkabel oder an einer 
beschädigten Steckdose. Verwenden 
Sie das Gerät nicht, wenn dieses nicht 
ordnungsgemäß funktioniert, fallen gelassen 
oder beschädigt wurde, oder mit Wasser in 
Berührung gekommen ist. Es muss durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst repariert 
werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

21. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es 
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
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ersetzt werden, um eine Gefährdung zu 
vermeiden.

22. Vor der Reinigung oder Wartung des Geräts 
muss der Stecker aus der Steckdose gezogen 
werden. Trennen Sie das Netzteil nicht durch 
Ziehen am Netzkabel.

23. Der Sicherheitsakku muss durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst ersetzt werden, um 
eine Gefährdung zu vermeiden. 

24. Vor der Entsorgung des Geräts muss der 
Sicherheitsakku entfernt und gemäß den 
örtlichen Gesetzen und Vorschriften entsorgt 
werden.

25. Das Gerät muss von der Steckdose getrennt 
werden, bevor der Akku zur Entsorgung des 
Geräts entfernt wird.

26. Bitte entsorgen Sie gebrauchte Akkus 
entsprechend den örtlichen Gesetzen und 
Vorschriften.

27. Verbrennen Sie das Gerät nicht, auch wenn 
es stark beschädigt ist. Der Akku kann im 
Brandfall explodieren.

28. Das Gerät muss in Übereinstimmung mit den 
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung 
verwendet werden. Das Unternehmen kann nicht 
für Schäden oder Verletzungen haftbar gemacht 
werden, die durch unsachgemäße Verwendung 

verursacht werden.
29. WARNUNG: Verwenden Sie zum Au!aden 

des Akkus nur das abnehmbare Netzteil 
BLJ96W240400P-V, das mit diesem Gerät 
mitgeliefert wird.

30. Der Roboter enthält Akkus, die nur von 
Fachkräften ausgetauscht werden dürfen.

31. Der Stecker und das Netzteil dürfen nur in 
Innenräumen verwendet werden.
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Korrekte Entsorgung dieses Produkts
Diese Kennzeichnung gibt an, dass dieses 
Produkt in der gesamten EU nicht zusammen mit 
anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. 
Um mögliche Schäden für die Umwelt oder die 
menschliche Gesundheit durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie das 
Gerät verantwortungsvoll, um die nachhaltige 
Wiederverwendung von Materialressourcen 
zu fördern. Um Ihr Altgerät zu recyceln, nutzen 
Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme 
oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem 
das Produkt gekauft wurde. Sie können dieses 
Produkt sicher recyceln.

Für EU-Länder
Informationen zur EU-Konformitätserklärung 
finden Sie unter https://www.ecovacs.com/global/
compliance

Klasse II

Kurzschlussfester 
Sicherheitstrenntransformator

Schaltnetzteil

Nur für die Verwendung in 
Innenräumen

 Gleichstrom

 Wechselstrom

Um die Anforderungen an die HF-Exposition zu 
erfüllen, sollte zwischen diesem Gerät und Personen 
während des Gerätebetriebs ein Abstand von 20 cm 
oder mehr eingehalten werden. 
Um die Einhaltung der Vorschriften zu gewährleisten, 
wird ein Betrieb in einem geringeren Abstand als 
diesem nicht empfohlen. Die für diesen Sender 
verwendete Antenne darf nicht in Verbindung mit 
einer anderen Antenne oder einem anderen Sender 
aufgestellt werden.
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WINBOT+ Sicherheitsseil und Karabiner 
+ Sicherheitsakku Netzteil Bedienungsanleitung

WischpadMessbecher ECOVACS WINBOT Reinigungslösung

Hinweis: Die Abbildungen und Illustrationen dienen nur als Referenz und können vom tatsächlichen Aussehen des Produkts abweichen.
Änderungen des Produktdesigns und der technischen Daten ohne vorherige Ankündigung sind vorbehalten.

Lieferumfang

Bedienungsanleitung
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WINBOT

Stoßschiene

Einfüllöffnung

Taste Statusanzeigeleuchte/START/
PAUSE

Sprühauslass

Produktzeichnung

Ansicht von unten

Ein-/Ausschalter

Gebläse

Untere Statusanzeigeleuchte

Saugsensor

Seitenrollen

Selbstreinigungsbürste

Randerkennungssensoren

Antriebsprofile
Anzeige Flüssigkeitsstand
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Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass das 
Sicherheitsseil und der Karabiner mit WINBOT verbunden sind. 
(Standardmäßig verbunden. Nicht vor der Reinigung trennen.)

Hinweis: WINBOT nicht an einem gerahmten Fenster verwenden, bei 
dem der Rahmen schmaler als 5 mm (0,2 Zoll) ist. 

Hinweise vor der Reinigung Netzwerkeinrichtung
Um alle verfügbaren Funktionen zu nutzen, wird empfohlen, Ihren 
WINBOT über die ECOVACS HOME App zu steuern. 
a. Drei Reinigungsmodi
Modus für Tiefenreinigung: Realisieren der Rundum-Reinigung
Reinigungsmodus für Flecken: Hartnäckige Flecken gehören der 
Vergangenheit an
Modus für Schnellreinigung: Gewährleistung einer ef"zienten 
Fensterreinigung

b. Manuelle Fernbedienung, Zurück zur Ecke:
Wechseln Sie zwischen Innen- und Außenfenster. Manuelle 
Fernbedienung zur Reinigung hartnäckiger Flecken. Zurück zur Ecke, 
damit WINBOT sofort zur angegebenen Ecke zurückkehren kann.

c. Automatisches und manuelles Sprühen von Wasser
Automatisches Sprühen von Wasser ist für eine bessere 
Reinigungswirkung bereits voreingestellt. WINBOT ist aber auch mit 
einer manuellen Wassersprühfunktion ausgestattet.

d. Intelligente Erinnerung an den Austausch von 
Verbrauchsmaterialien 
Präzises Timing, um ein besseres Reinigungserlebnis zu erhalten.

HOME

ECOVACS HOME
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1  Netzkabel, Netzteil und Stecker von WINBOT anschließen

2  Vorbereitung vor Gebrauch

Korrekt in der oben gezeigten Reihenfolge anschließen. Ein unsachgemäßes Anschließen kann zu Ladestörungen oder Schäden an der Batterie führen.

Schnellstart

Hinweis: Füllen Sie kein gereinigtes Wasser oder gefiltertes Wasser in den 
Behälter ein.
Füllen Sie nicht zu viel Reinigungslösung ein, damit der Behälter nicht überläuft.
Die Verwendung anderer Reiniger könnte sich nachteilig auf die 
Reinigungsleistung auswirken. 
Wenn die Reinigungslösung aufgebraucht ist, können Sie stattdessen 
vorübergehend Leitungswasser verwenden. Mit der ECOVACS WINBOT 
Reinigungslösung kann eine bessere Reinigungsleistung erzielt werden. 

1. Für eine bessere Reinigungsleistung wird empfohlen, das Wischpad 
vor der Verwendung manuell nass zu machen und auszuwringen.

2. Kleben Sie das Wischpad an der Unterseite vom WINBOT auf den 
Klettverschluss und drücken Sie es mit den Händen an, damit es 
zuverlässig hält.

Es wird empfohlen, die ECOVACS WINBOT Reinigungslösung zu 
verwenden. Das maximale Volumen des Behälters beträgt etwa 60 ml. 
Wenn er voll ist, kann er etwa 60 Minuten lang sprühen.

Das Wischpad am WINBOT mit Klettverschluss anbringen
Behälter auffüllen

ODER

Breite 
Seite

Breite 
Seite

Schmale Seite

Schmale Seite

Schritt 1

Schritt 2
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WINBOT an einem sicheren Ort ordnungsgemäß befestigen

Hinweis: Um die Sicherheit zu gewährleisten, vergewissern Sie sich, dass Sie 
WINBOT vor der Verwendung ordnungsgemäß an einem sicheren Ort befestigen. 
Es wird empfohlen, das Sicherheitsseil mit dem Karabiner an einem festen und 
sicheren Metallgeländer zu befestigen. 

* Bringen Sie den WINBOT beim Reinigen des rahmenlosen Fensters nicht zu 
nahe am Rand an. Es wird empfohlen, den WINBOT mehr als 10 cm vom 
Rand entfernt anzubringen.

* WINBOT kann nur flache Oberflächen reinigen. Bitte stellen Sie sicher, dass 
die Glasdicke nicht unter 3 mm liegt.

* Stellen Sie das Gebläse nach dem Einschalten nicht in die Nähe von Haaren 
und anderen kleinen Objekten, um es nicht zu blockieren.

* Es wird empfohlen, bei stark gefärbtem Glas, das Wischpad zu ersetzen und 
die Scheibe mehrmals zu reinigen. 

3  Start

Schalten Sie den Ein-/Ausschalter auf „I“.
Methode 1: Drücken Sie die Taste START. Nachdem das Gebläse 
vollständig aktiviert ist, befestigen Sie WINBOT am Fenster.
Methode 2: Durch Drücken der vier seitlichen Rollen auf die 
Glasscheibe wird WINBOT automatisch am Fenster befestigt. 
WINBOT beginnt danach sofort mit der Reinigung.  

4  Pause
1 2

WINBOT entfernen

5  Beenden
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Sicherheitsseil lösen

Strom Aus WINBOT vom Stecker trennen

1 2
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Hinweis: Mit Leitungswasser waschen.
Das regelmäßige Waschen des Wischpads kann seine Lebensdauer 
verlängern.
Wenn das Wischpad abgenutzt ist oder nicht mehr genau in den 
Befestigungsbereich passt, ersetzen Sie es durch ein neues, um eine 
optimale Reinigungsleistung zu erzielen.
Entdecken Sie weiteres Zubehör in der ECOVACS HOME App oder unter 
https://www.ecovacs.com/global.

Wartung Wischpad

Behälter
Wischpad ersetzen

Behälter leeren

Wischpad waschen

Entfernen Sie das schmutzige Wischpad vom WINBOT und legen Sie 
ein sauberes und neues Pad darauf. Drücken Sie dann das Wischpad 
mit Ihren Händen auf den Klettverschluss, damit es zuverlässig 
anhaftet. Bitte stellen Sie sicher, dass das Wischpad korrekt angebracht 
ist und die Randerkennungssensoren nicht abgedeckt sind. 

Entfernen Sie das Wischpad. Vor Gebrauch mit Leitungswasser 
waschen und trocken wringen.

* Reinigen Sie den Klettverschluss an der Unterseite vom WINBOT mit 
einer sauberen Bürste, wenn er verschmutzt ist. Nicht mit Wasser 
waschen, um Schäden zu vermeiden.

Lassen Sie die Reinigungslösung aus dem Behälter ab. Nach der 
Verwendung der ECOVACS Reinigungslösung spülen Sie den 
Behälter bitte mit dem mitgelieferten Messbecher aus.

ODER

Breite Seite

Breite Seite
Schmale Seite

Schmale Seite
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Antriebsprofile

Hinweis: Überprüfen Sie die Antriebsprofile in 
der ECOVACS HOME App. Stoppen Sie die 
Antriebsprofile, wenn Schmutz darauf zu erkennen ist.

* Da WINBOT einen Alarm für schwachen Akku hat, achten Sie darauf, ihn vor der Verwendung oder Lagerung vollständig aufzuladen, um eine 
Verringerung der Akkulebensdauer zu vermeiden.

* Wenn WINBOT für längere Zeit nicht verwendet wird, laden Sie ihn bitte vollständig auf und schalten Sie ihn vor der Lagerung aus. Laden Sie ihn 
alle sechs Monate auf, um zu verhindern, dass der Akku übermäßig entladen wird.

1 2 3

RanderkennungssensorenGebläse Seitenrollen
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Statusanzeigeleuchte

Leuchteffekt Status

Statusanzeige leuchtet kontinuierlich BLAU.

WINBOT ist vollständig aufgeladen.

WINBOT hat sich erfolgreich an die Glasscheibe geheftet und ist bereit für die Reinigung.

WINBOT reinigt.

WINBOT wird angehalten.

Die Einrichtung des Netzwerks ist abgeschlossen.

Statusanzeige blinkt langsam BLAU. WINBOT wird angehalten und aufgeladen.

Statusanzeige blinkt BLAU. WINBOT sprüht.

Statusanzeige leuchtet nicht mehr BLAU.

WINBOT be"ndet sich im Schlafmodus. Drücken Sie auf , um ihn aufzuwecken.

WINBOT wird ausgeschaltet.

Statusanzeige leuchtet kontinuierlich ROT. WINBOT hat einen schwachen Akku. Bitte entfernen Sie ihn vom Fenster.

Statusanzeige blinkt ROT. WINBOT hat ein Problem. Einzelheiten hierzu "nden Sie in Abschnitt 5 Fehlerbehandlung.
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Fehlerbehandlung
Nr. Fehlfunktion Mögliche Ursachen Lösungen

1

WINBOT bewegt sich 
während der Reinigung 
in einem unregelmäßigen 
Muster. 

Das Wischpad ist zu nass.

Ersetzen Sie das Wischpad wie in Abschnitt 3 beschrieben. 
Verwenden Sie die ECOVACS WINBOT Reinigungslösung 
wie im Handbuch beschrieben und starten Sie den 
Reinigungszyklus neu.

Die Antriebspro"le sind verschmutzt. Reinigen Sie die Antriebspro"le wie in Abschnitt 3 
beschrieben.

2 WINBOT bewegt sich nicht.

Das Wischpad wird unsachgemäß 
befestigt.

Bitte entfernen Sie das Wischpad und bringen Sie es erneut 
an. 

Es gibt Lücken oder Risse auf der zu 
reinigenden Ober!äche.

Halten Sie das Sicherheitsseil oder das Netzkabel 
fest. Drücken Sie in der ECOVACS HOME App auf die 
Richtungstasten, damit der WINBOT die Lücke oder Barriere 
verlassen kann.

Die Wischpad-Platte wird durch kleine 
Hindernisse auf der Scheibe blockiert. 

3
WINBOT kann sich nicht 
bewegen oder bewegt sich in 
Kreisen.

Die Antriebspro"le sind festgefahren.

Überprüfen Sie, ob sich Staub oder Schmutz auf den 
Antriebspro"len be"ndet. Wenn ja, reinigen Sie die 
Antriebspro"le wie in Abschnitt 3 beschrieben. Starten Sie 
WINBOT neu. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden 
Sie sich bitte an den Kundendienst.

4
Eine Sprachansage meldet, 
dass die Wassermenge im 
Behälter unzureichend ist.

Keine ECOVACS WINBOT 
Reinigungslösung im Behälter.

Bitte füllen Sie diesen mit der ECOVACS WINBOT 
Reinigungslösung auf. Füllen Sie kein gereinigtes Wasser 
oder ge"ltertes Wasser in den Behälter ein.
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Nr. Fehlfunktion Mögliche Ursachen Lösungen

5

WINBOT bleibt stehen 
oder bewegt sich während 
der Reinigung in einem 
unregelmäßigen Muster.  

Die Stoßschiene klemmt. Entfernen Sie WINBOT vom Fenster. Prüfen Sie, ob die 
Stoßschiene klemmt. Reinigen Sie die Stoßschiene und 
starten Sie WINBOT neu. Wenn das Problem weiterhin 
besteht, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.Die Stoßschiene ist beschädigt.

Unnormales Signal am 
Randerkennungssensor.

A. Entfernen Sie das Wischpad und befestigen Sie es erneut, 
um sicherzustellen, dass es die Randerkennungssensoren nicht 
abdeckt oder beeinträchtigt.
B. Reinigen Sie die Randerkennungssensoren wie in Abschnitt 3 
beschrieben.
C. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte 
an den Kundendienst.

Fehlfunktion des Gebläses.
A. Das Gebläse wie in Abschnitt 3 beschrieben reinigen.
B. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst.

6
WINBOT bewegt sich 
nach dem Anhaften an der 
Scheibe nicht mehr. 

WINBOT ist zu nahe am Rand der 
Glasscheibe oder an Hindernissen.

Verwenden Sie die Richtungssteuerungstasten in der App, 
um WINBOT vom Problembereich und mindestens 10 cm 
(4 Zoll) von den Fensterecken und Hindernissen weg zu 
bewegen. Starten Sie WINBOT neu. Alternativ nehmen Sie 
WINBOT vom Fenster ab und setzen ihn mindestens 10 cm 
(4 Zoll) von Fensterecken und Hindernissen entfernt erneut 
an. Starten Sie WINBOT neu.

7 WINBOT ist festgefahren. Er hat sich aufgrund von Hindernissen 
festgefahren.

Schließen Sie den Sicherheitsverschluss und ziehen Sie das 
Sicherheitsseil fest. Halten Sie das WINBOT Netzkabel und 
verwenden Sie inzwischen die ECOVACS HOME App, um 
WINBOT aus dem festgefahrenen Zustand zu befreien. Sollte 
das Problem weiterhin bestehen, wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst.
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App-Verbindung
Stellen Sie vor der Verbindung sicher, dass WINBOT und das Smarthphone die folgenden Anforderungen erfüllen:
1. Das Bluetooth des Mobiltelefons ist eingeschaltet.
2. Der WINBOT Ein-/Ausschalter wurde eingeschaltet und die Anzeigeleuchte leuchtet.
3. Bitte koppeln Sie WINBOT in der ECOVACS HOME App anstelle der Telefoneinstellung.
4. Zwischen Bluetooth und WLAN kann es zu gleichzeitigen Frequenzstörungen kommen. Es wird empfohlen, WINBOT während der Kopplung in 

die Nähe des Smartphones und weiter entfernt vom WLAN-Router zu bringen.
5. Wenn die Verbindung fehlgeschlagen ist, versuchen Sie bitte, andere Bluetooth-Geräte zu trennen, stellen Sie sicher, dass WINBOT nicht mit 

anderen Smartphones verbunden ist, und versuchen Sie es erneut.
6. Bluetooth kann getrennt werden, wenn WINBOT zu weit vom Telefon entfernt ist. Versuchen Sie, die Verbindung in geringer Entfernung 

wiederherzustellen.
7. Für die Verwendung von WINBOT müssen Sie der ECOVACS HOME-App den Zugriff auf den Standort, Bluetooth und den Smartphonespeicher 

erlauben.
Wenn die Probleme nach dem Versuch der oben genannten Methoden immer noch vorhanden sind, wenden Sie sich bitte an den Kundenservice.
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Technische Spezifikationen
WINBOT Modell WG888-12

Nenneingangsleistung 24 V  4 A Nennleistung 75 W

Frequenz 2.400–2.483,5 MHz

Stromverbrauch im 
ausgeschalteten Zustand/ 
Standby-Modus

Weniger als 0,50 W

Netzteil: BLJ96W240400P-V

Eingang: 230 V~ 50 Hz 2,0 A Ausgang: 24 V  4 A 96 W

Die Ausgangsleistung des WLAN-Moduls beträgt weniger als 100 mW.
Hinweis: Zur kontinuierlichen Produktverbesserung können technische Spezifikationen und Designvorgaben geändert werden.
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Instrucciones importantes de 
seguridad

1. Este aparato puede ser utilizado personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia 
y conocimiento si han recibido supervisión 
o instrucción sobre el uso del aparato de 
forma segura y comprenden los peligros 
involucrados. Los niños no deben jugar con 
el aparato. El aparato no debe utilizarse si se 
ha caído, si hay signos visibles de daños o 
si tiene fugas. Mantenga el aparato fuera del 
alcance de los niños cuando esté energizado.

2. No utilice o cargue el aparato en entornos 
extremadamente calientes o fríos (por debajo 
de 0 °C/32 °F o por encima de 40 °C/104 
°F, con humedad superior al 65 %), ya que 

podría afectar a la vida útil de la batería. El 
aparato puede utilizarse para limpiar ventanas 
exteriores si está correctamente unido a una 
posición segura con el mosquetón, si el viento 
es tranquilo y si no llueve ni cae nieve.

3. No utilice este producto durante vendavales ni 
en áreas en las que la altitud supere los 2000 
metros (6162 pies).

4. Asegúrese de que el aparato esté enchufado 
mientras está limpiando. El aparato tiene una 
batería de seguridad que se carga durante 
el uso. La batería de seguridad alimenta el 
aparato si se desenchufa o falla la electricidad.

5. No deje el aparato sin supervisión cuando esté 
enchufado.

6. SOLO para uso doméstico (incluidas ventanas 
exteriores). No utilice el aparato en entornos 
comerciales o industriales.

7. No utilice el aparato sobre cristales agrietados.
8. Utilice únicamente accesorios recomendados 

o suministrados por el fabricante. Utilice 
únicamente el adaptador de corriente 
suministrado por el fabricante.

9. Asegúrese de que la tensión de la fuente 
de alimentación coincida con la tensión de 
alimentación marcada en el adaptador de 
corriente.

Al usar un aparato eléctrico, siempre se deben 
seguir las precauciones básicas, incluidas las 
siguientes:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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10. No utilice el aparato en ventanas con marcos 
de menos de 5 mm (0,2 pulgadas). 

11. No utilice el aparato en ventanas manchadas 
con grasa.

12. Si se utiliza en entornos con mucha humedad, 
el rendimiento de limpieza se verá afectado.

13. Guarde el aparato alejado del calor y de 
materiales in!amables.

14. Cuando llueva, no utilice el aparato en 
ventanas exteriores para evitar el riesgo de 
daños o caídas del mismo.

15. No utilice el aparato si no se adhiere con 
"rmeza al cristal o presenta signos visibles de 
daños. 

16. Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, 
no introduzca el aparato en agua ni en ningún 
otro líquido. No coloque ni almacene el 
aparato donde se pueda caer o introducir en 
una bañera o fregadero.

17. No toque el enchufe con las manos mojadas.
18. Cuando cargue el aparato, no lo coloque 

sobre otros aparatos eléctricos y manténgalo 
alejado del fuego y de líquidos.

19. Tenga cuidado de no dañar el cable de 
alimentación. No tire ni transporte el aparato 
del cable de alimentación, no utilice el cable 
de alimentación como asa, no cierre una 

ventana sobre el cable de alimentación ni 
coloque objetos pesados sobre el cable 
de alimentación. Mantenga el cable de 
alimentación alejado de super"cies calientes.

20. No lo utilice con un cable de alimentación o 
receptáculo dañado. No utilice el aparato si 
no funciona correctamente, se ha caído, se 
ha dañado o ha entrado en contacto con el 
agua. Debe ser reparado por el fabricante o su 
agente de servicio para evitar un peligro.

21. Si el cable de alimentación está dañado, debe 
ser reemplazado por el fabricante o su agente 
de servicio para evitar peligros.

22. El enchufe debe retirarse del receptáculo 
antes de limpiar o realizar el mantenimiento 
del aparato. No desenchufe el adaptador de 
corriente tirando del cable de alimentación.

23. La batería de seguridad debe ser reparada 
por el fabricante o su agente de servicio para 
evitar peligros. 

24. La batería de seguridad debe retirarse y 
desecharse de acuerdo con las leyes y 
regulaciones locales antes de desechar el aparato.

25. El aparato debe desconectarse del receptáculo 
antes de retirar la batería para desecharlo.

26. Deseche las baterías usadas de acuerdo con 
las leyes y regulaciones locales.



37 ES

27. No incinere el aparato incluso si está muy 
dañado. La batería puede explotar en caso de 
incendio.

28. El aparato debe utilizarse de acuerdo con las 
instrucciones de este Manual de instrucciones. 
La empresa no se hace responsable de ningún 
daño o lesión causados por un uso indebido.

29. ADVERTENCIA: para recargar la batería, 
utilice únicamente la unidad de alimentación 
desmontable BLJ96W240400P-V 
proporcionada con este aparato.

30. El robot contiene baterías que solo pueden ser 
reemplazadas por personas cuali"cadas.

31. El enchufe y el adaptador de corriente deben 
utilizarse en interiores.

Clase II

Transformador de aislamiento 
de seguridad a prueba de 
cortocircuitos

Fuente de alimentación conmutada

Sólo para uso en interiores

 Corriente continua

 Corriente alterna

Para satisfacer los requisitos de exposición a RF, 
se debe mantener una distancia de separación de 
20 cm o más entre este dispositivo y las personas 
durante su funcionamiento. 
Para garantizar el cumplimiento, no se recomiendan 
las operaciones a una distancia menor que esta. 
La antena utilizada para este transmisor no debe 
colocarse junto con ninguna otra antena o transmisor.
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Eliminación correcta de este producto
Esta marca indica que este producto no debe 
desecharse con otros residuos domésticos 
en toda la UE. Para evitar posibles daños al 
medio ambiente o la salud humana debido 
a la eliminación no controlada de desechos, 
recíclelos de manera responsable para promover 
la reutilización sostenible de los recursos 
materiales. Para reciclar su dispositivo usado, 
utilice los sistemas de devolución y recolección 
o póngase en contacto con el minorista donde 
compró el producto. Ellos pueden reciclar este 
producto de forma segura.

Para países de la UE

Para obtener información sobre la Declaración de 
conformidad de la UE, visite https://www.ecovacs.
com/global/compliance
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WINBOT + Cuerda y mosquetón de 
seguridad + Batería de seguridad Adaptador de corriente Manual de instrucciones

Bayeta de fregadoTaza medidora Solución de limpieza ECOVACS WINBOT

Nota: las "guras e ilustraciones son solo de referencia y pueden diferir de la apariencia real del producto.
El diseño y las especi"caciones del producto están sujetos a cambio sin previo aviso.

Contenido del paquete

Manual de instrucciones
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WINBOT

Riel del 
parachoques

Abertura de llenado

Botón de luz indicadora de estado/
COMIENZO/PAUSA

Salida de pulverización

Diagrama del producto

Vista inferior

Interruptor de alimentación

Ventilador

Luz indicadora de estado inferior

Sensor de succión

Rodillos laterales

Cepillo de autolimpieza

Sensores de detección 
de bordes

Huellas
Indicador de nivel de líquido
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Asegúrese de que la cuerda de seguridad y el mosquetón se 
hayan conectado con el WINBOT antes del uso. (Conectados de 
forma predeterminada. No desconectar antes de la limpieza).

Nota: no utilice el WINBOT en una ventana enmarcada con un marco 
más estrecho que 5 mm (0,2 in). 

Notas previas a la limpieza Configuración de la red
Para disfrutar de todas las funciones disponibles, se recomienda 
controlar su WINBOT a través de la aplicación ECOVACS HOME. 
a. Tres modos de limpieza
Modo de limpieza profunda: Realiza una limpieza general
Modo de limpieza de manchas: Despídase de las manchas difíciles
Modo de limpieza rápida: Garantiza una limpieza e"caz de las 
ventanas

b. Control remoto manual, volver a la esquina:
Cambie entre ventana interior y exterior. Control remoto manual para 
limpiar manchas difíciles. Volver a la esquina, permite que el WINBOT 
vuelva inmediatamente a la esquina especi"cada.

c. Pulverización de agua automática y manual
La pulverización automática de agua está predeterminada para 
mejorar el efecto de limpieza. El WINBOT también está equipado con 
una función de pulverización manual de agua.

d. Recordatorio inteligente de sustitución de consumibles 
Recordatorio del momento preciso a "n de obtener una mejor 
experiencia de limpieza.

HOME

ECOVACS HOME
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1  Conecte el cable de alimentación del WINBOT, el adaptador de corriente y el enchufe

2  Preparación antes del uso

Realice la conexión correctamente en el orden indicado. Si no lo hace, se pueden producir fallos en la carga o daños en la batería.

Inicio rápido

Nota: no añada agua purificada ni agua filtrada.
No añada demasiada solución de limpieza porque excederá la 
capacidad del depósito.
El uso de otros limpiadores podría tener un efecto adverso en el 
rendimiento de la limpieza. 
Si ya no tiene la solución de limpieza, puede utilizar agua del grifo 
temporalmente. El uso de la solución de limpieza ECOVACS WINBOT 
puede tener un mejor rendimiento de limpieza. 

1. Para un mejor rendimiento de limpieza, se recomienda humedecer 
manualmente la bayeta de fregado y escurrirla antes del uso.

2. Coloque la bayeta de fregado en el velcro de la parte inferior del 
WINBOT y presiónela con las manos para que la bayeta se adhiera 
de forma fiable.

Se recomienda usarla con la solución de limpieza ECOVACS WINBOT. 
El volumen máximo del depósito es de unos 60 ml y puede pulverizar 
durante unos 60 minutos cuando el depósito está lleno.

Coloque la bayeta de fregado en el WINBOTLlene el depósito

O

Lado 
ancho

Lado 
ancho

Lado estrecho

Lado estrecho

Paso 1

Paso 2
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Una de manera adecuada el WINBOT a un lugar seguro

Nota: para garantizar la seguridad, asegúrese de unir correctamente el WINBOT 
a un lugar seguro antes de su uso. 
Se recomienda sujetar la cuerda de seguridad con el mosquetón a una 
barandilla metálica firme y segura. 

* No una el WINBOT demasiado cerca del borde cuando se limpie cristales sin 
marco. Se recomienda que esté a más de 10 cm del borde.

* El WINBOT solo puede limpiar superficies planas. Asegúrese de que el grosor 
del cristal no sea inferior a 3 mm.

* No coloque el ventilador cerca del cabello ni de otros objetos pequeños 
después de encenderlo, para no bloquearlo.

* En el caso de cristales muy manchados, se recomienda sustituir la bayeta de 
fregado y limpiarla varias veces. 

3  Comienzo

Gire el interruptor de alimentación a “I”.
Método 1: Pulse el botón START (Inicio). Una vez que el ventilador 
esté completamente activado, adhiera el WINBOT a la ventana.
Método 2: Presione los cuatro rodillos laterales contra el cristal y el 
WINBOT se adherirá automáticamente a la ventana. 
El WINBOT comenzará a limpiar después de que se haya adherido 
correctamente a la ventana. 

4  Pausa
1 2

Retirar el WINBOT

5  Acabado
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Suelte la cuerda de seguridad

Apagado Desconecte el WINBOT

1 2
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Nota: lave con agua del grifo.
El lavado regular de la bayeta de fregado puede prolongar su vida útil.
Si la bayeta de fregado se desgasta o deja de encajar exactamente 
en el área de sujeción, sustitúyala por una nueva para lograr un 
rendimiento de limpieza óptimo.
Descubra más accesorios en la aplicación ECOVACS HOME o en 
https://www.ecovacs.com/global.

Mantenimiento Bayeta de fregado

Depósito
Sustituya la bayeta de fregado

Vacíe el depósito

Lave la bayeta de fregado

Extraiga la bayeta de fregado sucia del WINBOT y coloque una 
bayeta nueva y limpia. A continuación, presione la bayeta de fregado 
con las manos para que se adhiera de forma fiable. Asegúrese de 
que la bayeta de fregado esté correctamente adherida y no cubra los 
sensores de detección de bordes. 

Retire la bayeta de fregado. Lávela con agua del grifo y exprímala 
antes de usarlo.

* Limpie el velcro de la parte inferior del WINBOT con un cepillo limpio si 
está sucio. No lo lave con agua para evitar daños causados por el agua.

Vierta la solución de limpieza del depósito. Después de utilizar la 
solución de limpieza ECOVACS, enjuague el depósito con la taza 
medidora suministrada.

O

Lado ancho

Lado ancho
Lado estrecho

Lado estrecho
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Huellas

Nota: Inspeccione las huellas con la aplicación 
ECOVACS HOME. Detenga las huellas si ve suciedad 
en ellas.

* Después de que WINBOT suene la alarma de batería baja, asegúrese de cargarlo completamente antes de usarlo o almacenarlo para evitar 
reducir la vida útil de la batería.

* Si el WINBOT no se va a utilizar durante mucho tiempo, cárguelo completamente y apáguelo antes de guardarlo. Recargue la batería cada seis 
meses para evitar que se descargue en exceso.

1 2 3

Sensores de detección de bordesVentilador Rodillos laterales
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Luz indicadora de estado

Efecto de luz Estado

El indicador de estado se ilumina en AZUL "jo.

El WINBOT está totalmente cargado.

El WINBOT se ha adherido correctamente al cristal y está listo para limpiar.

El WINBOT está limpiando.

El WINBOT está en pausa.

La con"guración de la red ha "nalizado.

El indicador de estado parpadea en AZUL 
lentamente.

El WINBOT está en pausa y cargando.

El indicador de estado parpadea en AZUL. El WINBOT está pulverizando.

El indicador de estado deja de brillar en AZUL.

El WINBOT está en modo de suspensión. Pulse  para activarlo.

El WINBOT está apagado.

El indicador de estado se ilumina en ROJO "jo. El WINBOT tiene batería baja. Retírelo de la ventana.

El indicador de estado parpadea en ROJO. El WINBOT tiene un problema. Consulte la sección 5 Solución de problemas para obtener más 
detalles.
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Solución de problemas
N.º Fallo de funcionamiento Causas posibles Soluciones

1
El WINBOT se mueve de 
forma irregular durante la 
limpieza. 

La bayeta de fregado está demasiado 
húmeda.

Vuelva a colocar la bayeta de fregado como se describe 
en la sección 3. Utilice la solución de limpieza ECOVACS 
WINBOT como se describe en el manual y reinicie el ciclo de 
limpieza.

Las huellas están sucias. Limpie las huellas como se describe en la sección 3.

2 El WINBOT no se mueve.

La bayeta de fregado no está bien 
adherida. Retire la bayeta de fregado y vuelva a colocarla. 

Hay huecos o grietas en la super"cie que 
se va a limpiar. Sujete la cuerda de seguridad o el cable de alimentación. 

Mientras tanto, pulse los botones de dirección en la 
aplicación ECOVACS HOME para dejar que el WINBOT 
supere la brecha o barrera.

La placa de la bayeta de fregado está 
bloqueada por pequeños obstáculos en 
el cristal. 

3
El WINBOT no se puede 
mover o se mueve en 
círculos.

Las huellas están atascadas.

Compruebe si hay polvo o residuos en las huellas. Si es así, 
limpie las huellas como se describe en la sección 3. Inicie 
WINBOT de nuevo. Si el problema persiste, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente.

4
Indicaciones de voz de que el 
volumen de agua del depósito 
es insu"ciente.

No hay solución de limpieza ECOVACS 
WINBOT en el depósito.

Añada solución de limpieza ECOVACS WINBOT. No añada 
agua puri"cada ni agua "ltrada.
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N.º Fallo de funcionamiento Causas posibles Soluciones

5
El WINBOT permanece 
inmóvil o se mueve de forma 
irregular durante la limpieza.  

El riel del parachoques está atascado. Retire el WINBOT de la ventana. Compruebe si el riel del 
parachoques está atascado. Limpie el riel del parachoques 
y reinicie el WINBOT. Si el problema persiste, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente.El riel del parachoques está dañado.

Señal anormal del sensor de detección de 
bordes.

A. Retire la bayeta de fregado y vuelva a colocarla 
asegurándose de que no cubra ni afecte a los sensores de 
detección de bordes.
B. Limpie los sensores de detección de bordes como se 
describe en la sección 3.
C. Si el problema persiste, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente.

Fallo del ventilador.
A. Limpie el ventilador como se describe en la sección 3.
B. Si el problema persiste, póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente.

6
El WINBOT deja de moverse 
después de adherirse al 
cristal. 

El WINBOT está demasiado cerca del 
borde del cristal o de obstáculos.

Utilice los botones de control de dirección de la aplicación 
para alejar el WINBOT del área problemática y al menos a 
10 cm/4 in de las esquinas y los obstáculos de la ventana. 
Reinicie el WINBOT. Como alternativa, retire el WINBOT 
de la ventana y colóquelo al menos a 10 cm/4 in de las 
esquinas y los obstáculos de la ventana. Reinicie el WINBOT.

7 El WINBOT está atascado. Está atascado debido a obstáculos.

Fije "rmemente la cuerda y el cierre de seguridad. Sostenga 
el cable de alimentación del WINBOT y, mientras tanto, 
utilice la aplicación ECOVACS HOME para alejar el WINBOT 
del área de atasco. Si el problema persiste, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente.
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Conexión de la aplicación
Antes de la conexión, asegúrese de que WINBOT y el teléfono móvil cumplan los siguientes requisitos:
1. El Bluetooth del teléfono móvil está activado.
2. El interruptor de alimentación del WINBOT se ha activado y la luz indicadora se ha encendido.
3. Empareje el WINBOT en la aplicación ECOVACS HOME en lugar de la configuración del teléfono.
4. Pueden producirse interferencias por frecuencia compartida entre el Bluetooth y el wifi. Se recomienda mantener el WINBOT cerca del teléfono 

móvil y lejos del enrutador wifi durante el emparejamiento.
5. Si la conexión falló, intente desconectar los otros dispositivos Bluetooth, asegúrese de que el WINBOT no esté conectado a otros teléfonos 

móviles e inténtelo de nuevo.
6. El Bluetooth puede estar desconectado si el WINBOT está demasiado lejos del teléfono. Intente volver a conectarse a una distancia corta.
7. Para utilizar el WINBOT, debe permitir que la aplicación ECOVACS HOME acceda a la ubicación, el Bluetooth y el almacenamiento del teléfono 

móvil.
Si los problemas persisten después de probar los métodos anteriores, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.
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Especificaciones técnicas
Modelo del WINBOT WG888-12

Entrada nominal 24 V  4 A Potencia nominal 75 W

Frecuencia 2400-2483,5 MHz

Consumo en modo apagado/
en espera

Menos de 0,50W

Adaptador de corriente: BLJ96W240400P-V

Entrada: 230 V   50 Hz 2,0 A Salida: 24 V  4 A   96 W

La potencia de salida del módulo de conexión inalámbrica es inferior a 100 mW.
Nota: Las especificaciones técnicas y de diseño pueden cambiarse para la mejora continua del producto.
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Instructions importantes de
sécurité

1. Cet appareil peut être utilisé par des personnes 
dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d’expérience et de connaissances, si elles 
ont été supervisées ou formées à l’utilisation 
de l’appareil de manière sûre et qu’elles 
comprennent les dangers impliqués. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
L’appareil ne doit pas être utilisé s’il est tombé, 
s’il présente des signes visibles de dommages 
ou s’il fuit. Gardez l’appareil hors de portée des 
enfants lorsqu’il est sous tension.

2. N’utilisez ou charger pas l’appareil dans des 
environnements extrêmement chauds ou 
froids (température inférieure à 0 °C/32 °F ou 

supérieure à 40 °C/104 °F, avec une humidité 
de plus de 65 %), car cela peut affecter la 
durée de vie de la batterie. L’appareil peut être 
utilisé pour nettoyer les fenêtres extérieures s’il 
est correctement "xé à un emplacement sûr 
avec le mousqueton, si les vents sont calmes, 
ainsi que s’il ne pleut pas ni ne neige.

3. N’utilisez pas ce produit en cas de tempête et de 
vents de force-10, ou dans des zones à plus de 
2 000 mètres (6 162 pieds) d’altitude.

4. Veuillez vous assurer que l’appareil est branché 
pendant le nettoyage. L’appareil est équipé 
d’une batterie de secours qui se charge pendant 
l’utilisation. La batterie de secours alimente 
l’appareil s’il est débranché ou en cas de panne 
de courant.

5. Ne laissez pas l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est branché.

6. Pour usage domestique UNIQUEMENT (y 
compris les fenêtres extérieures). N’utilisez 
pas l’appareil dans des environnements 
commerciaux ou industriels.

7. N’utilisez pas l’appareil sur du verre "ssuré.
8. Utilisez uniquement les accessoires 

recommandés ou fournis par le fabricant. 
Utilisez uniquement l’adaptateur d'alimentation 
fourni par le fabricant.

Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, 
les précautions de base doivent toujours être 
respectées, notamment les suivantes :

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS 
AVANT D’UTILISER CET APPAREIL.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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9. Veuillez vous assurer que la tension de votre 
source d’alimentation correspond à la tension 
d’alimentation indiquée sur l’adaptateur 
d’alimentation.

10. N’utilisez pas l’appareil sur une fenêtre encadrée 
dont le cadre est inférieur à 5 mm (0,2 pouces). 

11. N’utilisez pas l’appareil sur des fenêtres 
graisseuses.

12. Une utilisation dans un environnement à 
forte humidité affectera les performances de 
nettoyage.

13. Stockez l’appareil à l’écart de la chaleur et des 
matériaux in!ammables.

14. Par temps de pluie, n’utilisez pas l’appareil sur 
une fenêtre extérieure a"n d’éviter tout risque 
de dommages ou de chute de l’appareil.

15. N’utilisez pas l’appareil s’il n’est pas solidement 
"xé au verre ou s’il présente des signes visibles 
de dommages. 

16. Pour réduire le risque de choc électrique, ne 
mettez pas l’appareil dans de l’eau ou un autre 
liquide. Ne placez pas ni ne stockez l’appareil 
à un endroit où il pourrait tomber dans une 
baignoire ou un évier.

17. Ne touchez pas la "che d’alimentation avec 
des mains mouillées.

18. Lorsque vous rechargez l’appareil, ne le 

placez pas sur d’autres appareils électriques, 
et maintenez-le à l’écart du feu ainsi que des 
liquides.

19. Prenez soin de ne pas endommager le 
cordon d’alimentation. Ne tirez pas ni ne 
portez l’appareil par le cordon d’alimentation, 
n’utilisez pas le cordon d’alimentation comme 
une poignée, ne fermez pas de fenêtre sur le 
cordon d’alimentation et ne posez pas d’objets 
lourds sur le cordon d’alimentation. Maintenez 
le cordon d’alimentation éloigné des surfaces 
chaudes.

20. N’utilisez pas l’appareil avec un cordon 
d’alimentation ou un réceptacle endommagé. 
N’utilisez pas l’appareil s’il ne fonctionne 
pas correctement, s’il est tombé, s’il a été 
endommagé, ou s’il entre en contact avec 
de l’eau. Il doit être réparé par le fabricant 
ou son agent d’entretien a"n d’éviter tout 
danger.

21. Si le cordon d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant ou son 
agent d’entretien a"n d’éviter tout danger.

22. La "che doit être retirée du réceptacle avant 
le nettoyage ou l’entretien de l’appareil. Ne 
débranchez pas l’adaptateur d’alimentation en 
tirant sur le cordon d’alimentation.
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23. La batterie de secours doit être remplacée 
par le fabricant ou son agent d’entretien a"n 
d’éviter tout danger. 

24. La batterie de secours doit être retirée et jetée 
conformément aux lois et réglementations 
locales avant l’élimination de l’appareil.

25. L’appareil doit être déconnecté du réceptacle 
avant de retirer la batterie pour l’élimination de 
l’appareil.

26. Veuillez éliminer les batteries usagées 
conformément aux lois et réglementations 
locales.

27. N’incinérez pas l’appareil même s’il est 
gravement endommagé. La batterie peut 
exploser dans un incendie.

28. L’appareil doit être utilisé conformément aux 
instructions de ce mode d’emploi. L’entreprise 
ne peut pas être tenue pour responsable des 
dommages ou blessures causés par une 
utilisation inappropriée.

29. AVERTISSEMENT: Pour recharger la batterie, 
utilisez uniquement l’unité d’alimentation 
amovible BLJ96W240400P-V fournie avec 
l’appareil.

30. Le robot contient des batteries qui ne peuvent 
être remplacées que par des personnes 
quali"ées.

31. La prise et l’adaptateur d’alimentation doivent 
être utilisés en intérieur.
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Élimination correcte de ce produit
Ce marquage indique que ce produit ne doit pas 
être éliminé avec d’autres déchets ménagers 
dans toute l’UE. Afin d’éviter tout risque de 
préjudice pour l’environnement ou la santé 
humaine dû à l’élimination non contrôlée des 
déchets, recyclez-le de manière responsable 
pour promouvoir la réutilisation durable des 
ressources matérielles. Pour recycler votre 
appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de 
retour et de collecte ou contacter le détaillant où 
le produit a été acheté. Il peut recycler ce produit 
en toute sécurité.

Pour les pays de l’UE

Pour obtenir des informations sur la Déclaration de 
conformité de l’UE, consultez https://www.ecovacs.
com/global/compliance

Pour répondre aux exigences d’exposition aux RF, 
une distance de séparation de 20 cm ou plus doit 
être maintenue entre ce dispositif et les personnes 
pendant le fonctionnement du dispositif. 
Pour garantir la conformité, les opérations à une 
distance inférieure à cette distance ne sont pas 
recommandées. L’antenne utilisée pour cet émetteur 
ne doit pas être placée avec une autre antenne ou un 
autre émetteur.

Classe II

Transformateur d’isolement de 
sécurité résistant aux courts-
circuits

Alimentation en mode 
commutateur

Pour un usage intérieur 
uniquement

 Courant direct

 Courant alternatif
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WINBOT + sangle de sécurité et 
mousqueton + batterie de sécurité Adaptateur d’alimentation Manuel d’instruction

Tampon de nettoyageTasse de mesure Solution de nettoyage WINBOT ECOVACS

Remarque : Les "gures et illustrations sont fournies à titre de référence uniquement et peuvent différer de l’apparence réelle du produit.
La conception et les spéci"cations du produit sont sujettes à des modi"cations sans préavis.

Contenu de l’emballage

Manuel d’instruction
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WINBOT

Rail du système 
anticollision

Ouverture de remplissage

Voyant indicateur de statut/Bouton 
DÉMARRAGE/PAUSE

Sortie de pulvérisation

Diagramme du produit

Vue inférieure

Interrupteur d’alimentation

Ventilateur

Voyant indicateur de statut inférieur

Capteur d’aspiration

Rouleaux latéraux

Brosse autonettoyante

Capteurs de détection 
de bords

Fils conducteurs
Indicateur du niveau de liquide
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Assurez-vous que la sangle de sécurité et le mousqueton ont été 
connectés au WINBOT avant utilisation. (Connectés par défaut. 
Ne pas débrancher avant le nettoyage.)

Remarque : N’utilisez pas le WINBOT sur une fenêtre encadrée avec 
un cadre inférieur à 5 mm (0,2 po). 

Remarques avant le nettoyage Configuration réseau
Pour pro#ter de toutes les fonctionnalités disponibles, il est 
recommandé de contrôler votre WINBOT via l’application 
ECOVACS HOME. 
a. Trois modes de nettoyage
Mode nettoyage en profondeur : Effectuez un nettoyage complet
Mode nettoyage focalisé : Dites adieu aux taches tenaces
Mode nettoyage rapide : Assurez un nettoyage ef"cace des vitres

b. Télécommande manuelle, Retour à l’angle :
Basculez entre fenêtre intérieure et fenêtre extérieure. Télécommande 
manuelle pour nettoyer les taches tenaces. Utilisez le Retour à l’angle 
pour laisser le WINBOT revenir immédiatement à l’angle spéci"é.

c. Pulvérisation d’eau automatique et manuelle
Pulvérisation automatique d’eau par défaut pour un meilleur effet 
de nettoyage. Le WINBOT est également équipé d’une fonction de 
pulvérisation d’eau manuelle.

d. Rappel intelligent du remplacement des consommables 
Rappel de calendrier précis pour une meilleure expérience de nettoyage.

HOME

ECOVACS HOME



59 FR

1  Branchez le cordon d’alimentation, l’adaptateur d’alimentation et la prise du WINBOT

2  Préparation avant utilisation

Branchez correctement dans l'ordre indiqué ci-dessus. Une mauvaise connexion peut entraîner des anomalies de charge ou endommager la batterie.

Démarrage rapide

Remarque : N’ajoutez pas d’eau purifiée ni d’eau filtrée.
N’ajoutez pas trop de solution de nettoyage pour ne pas faire déborder le 
réservoir.
L’utilisation d’autres nettoyants pourrait affecter les performances de nettoyage. 
Si toute la solution de nettoyage est utilisée, vous pouvez temporairement 
vous servir d’eau du robinet à la place. L’utilisation de la solution de nettoyage 
WINBOT ECOVACS peut générer de meilleures performances de nettoyage. 

1. Pour de meilleures performances de nettoyage, il est recommandé 
d’humidifier manuellement le tampon de nettoyage et de l'essorer 
avant de l'utiliser.

2. Collez le tampon de nettoyage sur le Velcro au bas du WINBOT, 
puis appuyez dessus pour bien le coller.

Il est recommandé d’utiliser la solution de nettoyage WINBOT 
ECOVACS. Le volume maximal du réservoir est d’environ 60 ml, pour 
une pulvérisation d’environ 60 minutes lorsque le réservoir est plein.

Collez le tampon de nettoyage sur le WINBOTRemplissez le réservoir

OU

Côté 
large

Côté 
large

Côté étroit

Côté étroit

Étape 1

Étape 2
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Fixez correctement le WINBOT à un emplacement sûr

Remarque : Pour garantir la sécurité, assurez-vous de fixer correctement le 
WINBOT à un emplacement sûr avant utilisation. 
Il est recommandé d’attacher la sangle de sécurité avec le mousqueton sur une 
rambarde métallique, solide et sûre. 

* Ne collez pas le WINBOT trop près du bord lors du nettoyage d’une vitre sans 
cadre. Il est recommandé de le placer à plus de 10 cm du bord.

* Le WINBOT peut uniquement nettoyer les surfaces planes. Assurez-vous que 
l’épaisseur du verre ne soit pas inférieure à 3 mm.

* Ne placez pas le ventilateur à proximité de cheveux ou de petits objets après 
l’avoir mis sous tension, afin de ne pas le bloquer.

* Pour le verre fortement taché, il est recommandé de remplacer le tampon de 
nettoyage et de le nettoyer à plusieurs reprises. 

3  Démarrer

Mettez l’interrupteur d’alimentation sur « I ».
Méthode 1 : Appuyez sur le bouton DÉMARRER. Une fois le 
ventilateur complètement activé, fixez le WINBOT à la fenêtre.
Méthode 2 : Appuyez les quatre rouleaux latéraux sur la vitre pour 
que le WINBOT se fixe automatiquement à la fenêtre. 
Le WINBOT commencera le nettoyage dès qu’il sera fixé à la fenêtre. 

4  Pause
1 2

Retirez le WINBOT

5  Terminer



61 FR

Retirer la sangle de sécurité 

Éteindre Débranchez le WINBOT

1 2



62FR

Remarque : Lavez avec l’eau du robinet.
Le lavage régulier du tampon de nettoyage peut prolonger sa durée de vie.
Si le tampon de nettoyage s’use ou ne s’adapte plus correctement sur 
la zone de fixation, remplacez-le par un nouveau afin de bénéficier de 
performances de nettoyage optimales.
Découvrez plus d’accessoires sur l’application ECOVACS HOME ou sur 
https://www.ecovacs.com/global.

Entretien Tampon de nettoyage

Réservoir
Remplacez le tampon de nettoyage

Videz le réservoir

Lavez les tampons de nettoyage

Retirez le tampon de nettoyage sale du WINBOT pour le remplacer 
par un tampon propre. Appuyez ensuite sur le tampon de nettoyage 
pour bien le coller. Assurez-vous que le tampon de nettoyage soit 
correctement fixé et ne couvre pas les capteurs de détection de 
bords. 

Retirez le tampon de nettoyage. Lavez-le avec l’eau du robinet, puis 
essorez-le avant de l’utiliser.

* Nettoyez le Velcro au bas du WINBOT avec une brosse propre s’il 
est sale. Ne le lavez pas à l’eau pour éviter de l’endommager.

Videz la solution de nettoyage du réservoir. Après avoir utilisé la 
solution de nettoyage ECOVACS, rincez le réservoir avec la tasse de 
mesure fournie.

OU

Côté large

Côté large
Côté étroit

Côté étroit
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Fils conducteurs

Remarque : Inspectez les fils conducteurs dans 
l’application ECOVACS HOME. Nettoyez les fils 
conducteurs s’ils sont couverts de saleté.

* Lorsque le WINBOT indique une batterie faible, assurez-vous de le recharger complètement avant de l'utiliser ou de le ranger, afin d’éviter de 
réduire la durée de vie de sa batterie.

* Si le WINBOT n’est pas utilisé pendant une longue période, veuillez le recharger complètement et l’éteindre avant son stockage. Rechargez-le 
tous les six mois afin d’éviter que la batterie ne se décharge trop.

1 2 3

Capteurs de détection de bordsVentilateur Rouleaux latéraux
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Voyant indicateur de statut

Effet lumineux Statut

L’indicateur de statut émet une lumière BLEUE 
"xe.

Le WINBOT est entièrement chargé.

Le WINBOT est bien collé au verre et est prêt à nettoyer.

Le WINBOT est en cours de nettoyage.

Le WINBOT est en pause.

La con"guration du réseau est terminée.

L’indicateur de statut clignote lentement en 
BLEU. Le WINBOT est en pause et en charge.

L’indicateur de statut clignote en BLEU. Le WINBOT est en train de pulvériser.

L’indicateur de statut n’est plus allumé en 
BLEU.

Le WINBOT est en mode veille. Appuyez sur  pour le sortir de la veille.

Le WINBOT est éteint.

L’indicateur de statut émet une lumière ROUGE 
"xe. La batterie du WINBOT est faible. Veuillez le retirer de la fenêtre.

L’indicateur de statut clignote en ROUGE. Le WINBOT a rencontré un problème. Veuillez vous reporter à la section 5 Dépannage pour 
plus de détails.
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Dépannage
N° Dysfonctionnement Causes possibles Solutions

1
Le WINBOT se déplace de 
manière irrégulière pendant le 
nettoyage. 

Le tampon de nettoyage est trop humide.

Remplacez le tampon de nettoyage comme décrit à 
la section 3. Utilisez la solution de nettoyage WINBOT 
ECOVACS, comme décrit dans le manuel, puis redémarrez le 
cycle de nettoyage.

Les "ls conducteurs sont sales. Nettoyez les "ls conducteurs comme décrit à la section 3.

2 Le WINBOT ne bouge pas.

Le tampon de nettoyage est mal "xé. Veuillez retirer le tampon de nettoyage, puis le remettre. 

Il y a des espaces ou des "ssures sur la 
surface à nettoyer.

Tenez la sangle de sécurité ou le cordon d’alimentation. 
Appuyez en même temps sur les boutons de direction dans 
l’application ECOVACS HOME pour laisser le WINBOT 
dépasser l’espace ou l’obstacle.

Le tampon de nettoyage est bloqué par 
de petits obstacles sur le verre. 

3
Le WINBOT ne peut pas se 
déplacer ou se déplace en 
cercles.

Les "ls conducteurs sont coincés.

Contrôlez la présence de poussière ou de débris sur les "ls 
conducteurs. Le cas échéant, nettoyez les "ls conducteurs 
comme décrit à la section 3. Redémarrez le WINBOT. Si le 
problème persiste, veuillez contacter le service client.

4
Une voix annonce que le 
volume d’eau du réservoir est 
insuf"sant.

Il n’y a plus de solution de nettoyage 
WINBOT ECOVACS dans le réservoir.

Veuillez ajouter de la solution de nettoyage WINBOT 
ECOVACS. N’ajoutez pas d’eau puri"ée ni d’eau "ltrée.
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N° Dysfonctionnement Causes possibles Solutions

5

Le WINBOT reste immobile 
ou bouge de manière 
irrégulière pendant le 
nettoyage.  

Le rail du système anticollision est coincé. Retirez le WINBOT de la fenêtre. Véri"ez si le rail du 
système anticollision est coincé. Nettoyez le rail du système 
anticollision, puis redémarrez le WINBOT. Si le problème 
persiste, veuillez contacter le service client.

Le rail du système anticollision est 
endommagé.

Anormalité du signal du capteur de 
détection de bords.

A. Retirez le tampon de nettoyage, puis réinstallez-le en vous 
assurant qu’il ne couvre pas ni n’entrave les capteurs de 
détection de bords.
B. Nettoyez les capteurs de détection de bords comme 
décrit à la section 3.
C. Si le problème persiste, veuillez contacter le service client.

Dysfonctionnement du ventilateur. A. Nettoyez le ventilateur comme décrit à la section 3.
B. Si le problème persiste, veuillez contacter le service client.

6
Le WINBOT s’arrête de 
bouger après avoir adhéré au 
verre. 

Le WINBOT est trop proche du bord de la 
vitre ou des obstacles.

Utilisez les boutons de contrôle de direction dans l’application 
pour éloigner le WINBOT de la zone problématique, en le 
positionnant à au moins 10 cm/4 po des angles de fenêtres 
et des obstacles. Redémarrez le WINBOT. Sinon, retirez le 
WINBOT de la fenêtre et placez-le à au moins 10 cm/4 po 
des angles de fenêtres et des obstacles. Redémarrez le 
WINBOT.

7 Le WINBOT est bloqué. Il est bloqué par des obstacles.

Fixez fermement la sangle et l’attache de sécurité. Tenez le 
cordon d’alimentation du WINBOT, puis utilisez l’application 
ECOVACS HOME a"n d’éloigner le WINBOT de la zone 
problématique. Si le problème persiste, veuillez contacter le 
service client.
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Connexion à l’application
Avant la connexion, assurez-vous que le WINBOT et le téléphone mobile répondent aux exigences suivantes :
1. Le Bluetooth du téléphone mobile est activé.
2. L’interrupteur d’alimentation du WINBOT a été activé et le voyant indicateur est allumé.
3. Veuillez associer le WINBOT dans l’application ECOVACS HOME plutôt que dans les réglages du téléphone.
4. Des interférences de co-fréquence peuvent se produire entre le Bluetooth et le Wi-Fi. Il est recommandé de maintenir le WINBOT à proximité du 

téléphone mobile et à distance du routeur Wi-Fi pendant l’appariement.
5. Si la connexion a échoué, essayez de déconnecter les autres appareils Bluetooth, assurez-vous que le WINBOT n’est pas connecté à d’autres 

téléphones mobiles, puis réessayez.
6. Le Bluetooth peut se déconnecter si le WINBOT est trop éloigné du téléphone. Essayez de vous reconnecter à une distance plus courte.
7. Pour utiliser le WINBOT, vous devez permettre à l’application ECOVACS HOME d’obtenir l’accès à l’emplacement, au Bluetooth et au stockage 

du téléphone mobile.
Si les problèmes persistent après avoir essayé les méthodes ci-dessus, veuillez contacter le service client.
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Spécifications techniques
Modèle WINBOT WG888-12

Entrée nominale 24 V  4 A Puissance nominale 75 W

Fréquence 2400-2483,5 MHz

Puissance en mode désactivé/
veille

Moins de 0,50W

Adaptateur d’alimentation : BLJ96W240400P-V

Entrée : 230 V   50 Hz 2,0 A Sortie : 24 V  4 A 96 W

La puissance de sortie du module sans fil est inférieure à 100 mW.
Remarque : Les spécifications techniques et de conception peuvent être modifiées pour une amélioration continue du produit.



69 IT

Istruzioni importanti di sicurezza

1. Questo apparecchio può essere utilizzato da 
persone con ridotte capacità "siche, sensoriali 
o mentali o da persone prive di esperienza e 
conoscenze, se sono supervisionate o hanno 
ricevuto istruzioni sull’uso dell’apparecchio 
in modo sicuro e ne comprendono i pericoli 
coinvolti. I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. L'apparecchio non deve essere 
utilizzato se è caduto o se presenta segni 
visibili di danneggiamento o perdite. Tenere 
l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini 
quando è in carica.

2. Non utilizzare o ricaricare l'apparecchio in 
ambienti molto caldi o freddi (al di sotto di 
0˚C/32˚F o al di sopra di 40˚C/104˚F, oltre il 
65% di umidità), poiché l’operazione puo 

ripercuotersi sulla durata della batteria.  
L’apparecchio può essere utilizzato per pulire 
"nestre esterne, se è correttamente assicurato 
al moschettone e in assenza di vento forte, 
pioggia o neve.

3. Non utilizzare il prodotto in caso di tempeste 
e venti di forza 10, o in aree la cui altitudine 
superi i 2.000 metri (6.162 piedi).

4. Assicurarsi che l'apparecchio sia collegato 
alla presa di corrente durante la pulizia. 
L'apparecchio è dotato di una batteria di 
sicurezza che si ricarica durante l'uso. La 
batteria di sicurezza alimenta l’apparecchio in 
caso di scollegamento dalla presa elettrica o 
interruzione di corrente.

5. Non lasciare l'apparecchio incustodito quando 
è collegato alla presa elettrica.

6. SOLO per uso domestico (incluse le "nestre 
esterne). Non utilizzare in ambienti commerciali 
o industriali.

7. Non utilizzare su vetro incrinato.
8. Utilizzare solo accessori consigliati o forniti 

dal produttore. Utilizzare solo l'adattatore di 
corrente fornito dal produttore.

9. Assicurarsi che la tensione dell’alimentazione 
corrisponda al valore indicato sull’adattatore di 
corrente.

Quando si utilizza un apparecchio elettrico, è 
necessario attenersi sempre alle precauzioni di 
base, tra cui:

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI 
PRIMA DI UTILIZZARE 
L’APPARECCHIO.
SALVARE QUESTE ISTRUZIONI
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10. Non utilizzare l'apparecchio su una "nestra 
con spessore del telaio inferiore a 5 mm. 

11. Non utilizzare su "nestre unte.
12. Se utilizzato in ambienti con elevata umidità, le 

prestazioni di pulizia saranno compromesse.
13. Conservare l'apparecchio lontano da fonti di 

calore e materiali in"ammabili.
14. In caso di pioggia, non utilizzare l'apparecchio 

su "nestre esterne per evitare il rischio di danni 
o cadute.

15. Non utilizzare l'apparecchio se non si "ssa 
saldamente al vetro o presenta segni visibili di 
danneggiamento. 

16. Per ridurre il rischio di scosse elettriche, 
non immergere l'apparecchio in acqua o 
in altri liquidi. Non collocare né conservare 
l’apparecchio in luoghi in cui potrebbe cadere 
o essere trascinato in una vasca o in un 
lavandino.

17. Non toccare la spina di corrente con le mani 
bagnate.

18. Durante la ricarica, non posizionare 
l’apparecchio su altri dispositivi elettrici e 
tenerlo lontano da "amme e liquidi.

19. Fare attenzione a non danneggiare il cavo 
di alimentazione. Non tirare né trasportare 
l'apparecchio usando il cavo di alimentazione, 

non usare il cavo come maniglia, né impigliarlo 
in una "nestra chiusa o schiacciarlo con pesi. 
Tenere il cavo di alimentazione lontano da 
super"ci calde.

20. Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di 
alimentazione o la presa sono danneggiati. 
Non utilizzare l’apparecchio se non funziona 
correttamente, se caduto, danneggiato 
o se entrato in contatto con acqua. Deve 
essere riparato dal produttore o da un suo 
rappresentante dell’assistenza per evitare 
pericoli.

21. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito dal produttore o da un 
suo rappresentante dell’assistenza per evitare 
pericoli.

22. La spina deve essere rimossa dalla presa 
prima di eseguire la pulizia o la manutenzione 
dell’apparecchio. Non scollegare l'adattatore 
di corrente tirando il cavo di alimentazione.

23. La batteria di sicurezza deve essere riparata 
dal produttore o da un suo rappresentante 
dell’assistenza per evitare pericoli. 

24. Prima di smaltire l’apparecchio, la batteria 
di sicurezza deve essere rimossa e smaltita 
secondo le leggi e le normative locali.
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25. Prima di rimuovere la batteria per lo 
smaltimento, è necessario scollegare 
l’apparecchio dalla presa di corrente.

26. Smaltire le batterie usate in conformità con le 
leggi e i regolamenti locali.

27. Non incenerire l’apparecchio, anche se 
è gravemente danneggiato. Le batterie 
potrebbero esplodere se incendiate.

28. L’apparecchio deve essere utilizzato in 
conformità alle indicazioni riportate nel 
presente manuale d’istruzioni. Il produttore 
non può essere ritenuto responsabile per 
eventuali danni o lesioni causati da un uso 
improprio dell’apparecchio.

29. AVVERTENZA: Per ricaricare la batteria, 
utilizzare solo l’unità di alimentazione rimovibile 
BLJ96W240400P-V fornita in dotazione 
all’apparecchio.

30. Il robot contiene batterie che possono essere 
sostituite solo da addetti quali"cati.

31. La spina e l'adattatore di corrente devono 
essere utilizzati al chiuso.

Classe II

Trasformatore d’isolamento di 
sicurezza a prova di cortocircuito

Alimentazione a commutazione

Solo per uso interno

 Corrente continua

 Corrente alternata

Per soddisfare i requisiti di esposizione alle 
RF, durante il funzionamento del dispositivo è 
necessario mantenere una distanza di 20 cm o 
superiore tra il dispositivo e le persone. 
Per garantire la conformità, si sconsiglia di 
eseguire le operazioni a distanze inferiori. 
L’antenna utilizzata per questo trasmettitore non 
deve essere collocata insieme ad altre antenne o 
trasmettitori.
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Smaltimento corretto del prodotto
Questa marcatura indica che questo prodotto 
non deve essere smaltito insieme ad altri 
rifiuti domestici in tutta l’UE. Per prevenire 
possibili danni all’ambiente o alla salute 
dell’essere umano derivanti dallo smaltimento 
incontrollato dei ri"uti, è necessario riciclarli in 
modo responsabile per promuovere il riutilizzo 
sostenibile delle risorse materiali. Per riciclare 
il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di ritiro 
e raccolta o contattare il rivenditore dove è 
stato acquistato il prodotto. Il rivenditore potrà 
riciclare questo prodotto in modo sicuro.

Per i Paesi UE
Per informazioni sulla Dichiarazione di conformità 
UE, visitare il sito https://www.ecovacs.com/
global/compliance
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WINBOT + Cavo di sicurezza e 
moschettone + Batteria di sicurezza Adattatore di corrente Manuale d’istruzioni

Panno di lavaggioMisurino Soluzione di pulizia ECOVACS WINBOT

Nota: Le "gure e le illustrazioni sono solo a scopo di riferimento e potrebbero differire dall’aspetto effettivo del prodotto.
Il design e le speci"che del prodotto sono soggetti a modi"che senza preavviso.

Contenuto della confezione

Manuale d’istruzioni
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WINBOT

Guida del paraurti

Apertura di riempimento

Tasto indicatore di stato 
luminoso/AVVIO/PAUSA

Uscita spruzzo

Disegno del prodotto

Vista dal basso

Tasto di accensione

Ventola

Indicatore di stato luminoso inferiore

Sensore di aspirazione

Rulli laterali

Spazzola autopulente

Sensori di rilevamento 
bordi

Battistrada
Indicatore del livello di liquido
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Assicurarsi che il cavo di sicurezza e il moschettone siano stati 
collegati a WINBOT prima dell’uso. (Collegati per impostazione 
predefinita. Non scollegare prima della pulizia.)

Nota: Non usare WINBOT su una finestra con spessore del telaio 
inferiore a 5 mm. 

Note prima della pulizia Configurazione della rete
Per usufruire di tutte le funzionalità disponibili, si consiglia di 
gestire i comandi di WINBOT tramite l’app ECOVACS HOME. 
a. Tre modalità di pulizia
Modalità Deep: realizza una pulizia completa
Modalità Pulizia mirata: rimuove le macchie più ostinate
Modalità Quick: garantisce una pulizia ef"ciente delle "nestre

b. Comando remoto manuale, Ritorno all’angolo:
Passa dalla "nestra interna a quella esterna, e viceversa. Utilizzare 
il controllare remoto manuale per pulire le macchie ostinate. Ritorno 
all’angolo consente a WINBOT di tornare immediatamente all'angolo 
speci"cato.

c. Spruzzatura automatica e manuale dell’acqua
È preimpostata la spruzzatura automatica dell'acqua per un migliore 
effetto pulente. WINBOT è inoltre dotato della funzione di spruzzatura 
manuale.

d. Promemoria intelligente per la sostituzione dei materiali 
soggetti a usura
Un promemoria tempestivo per ottenere un’esperienza pulente 
ottimale.

HOME

ECOVACS HOME
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1  Collegare il cavo di alimentazione, l'adattatore di corrente e la spina di WINBOT

2  Preparazione prima dell’uso

Collegare correttamente nell'ordine indicato sopra. Un collegamento errato può causare anomalie nella ricarica o danni alla batteria.

Avvio rapido

Nota: Non aggiungere acqua purificata né filtrata.
Non versare nel serbatoio un’eccessiva quantità di soluzione detergente per 
evitare fuoriuscite. 
L’uso di altri detergenti potrebbe alterarne negativamente le prestazioni pulenti. 
Se la soluzione detergente è esaurita, è possibile utilizzare eccezionalmente 
acqua corrente. L'uso della soluzione di pulizia ECOVACS WINBOT garantisce 
prestazioni di pulizia migliori. 

1. Per una migliore pulizia, si consiglia di bagnare e strizzare il panno 
di lavaggio prima dell’uso.

2. Applicare il panno di lavaggio sul velcro alla base di WINBOT, e 
premerlo con le mani per assicurarne la corretta aderenza.

Si consiglia di utilizzare insieme alla soluzione di pulizia ECOVACS 
WINBOT. La capacità massima del serbatoio è di circa 60 ml. Un 
serbatoio pieno consente di spruzzare per circa 60 minuti.

Applicare il panno di lavaggio su WINBOTRiempire il serbatoio

O

Lato 
largo

Lato 
largo

Lato stretto

Lato stretto

Fase 1

Fase 2
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Fissare il cavo di sicurezza di WINBOT a un luogo sicuro

Nota: Per garantire la sicurezza, accertarsi di fissare correttamente il cavo di 
WINBOT a un luogo sicuro prima dell’uso. 
Si consiglia di fissare il cavo di sicurezza e il moschettone su una guida 
metallica stabile e sicura. 

*Non posizionare WINBOT troppo vicino ai bordi nel pulire una finestra senza 
telaio. Si consiglia di mantenerlo a più di 10 cm dai bordi.

*WINBOT può pulire solo superfici piatte. Assicurarsi che lo spessore del vetro 
non sia inferiore a 3 mm.

*Non avvicinare la ventola ai capelli e ad altri piccoli oggetti dopo l’accensione 
per non bloccarne il movimento.

*Vetro molto macchiato, si consiglia di sostituire il panno di lavaggio e di pulirlo 
più volte. 

3  Avvio

Impostare il tasto di accensione su “I ".
Metodo 1: Premere il pulsante START. Una volta che la ventola è si è 
avviata, sistemare WINBOT sulla finestra.
Metodo 2: Premere i quattro rulli laterali sul vetro e WINBOT si 
attaccherà automaticamente alla finestra. 
WINBOT inizia a pulire non appena è fissato alla finestra 
correttamente.  

4  Pausa
1 2

Rimuovere WINBOT

5  Fine
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Sganciare il cavo di sicurezza

Spegnimento Scollegare WINBOT dall’alimentazione

1 2
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Nota: Lavare con acqua corrente.
La pulizia regolare del panno di lavaggio può prolungarne la vita di utilizzo.
Se il panno di lavaggio si usura o non si inserisce più perfettamente nell’area 
di fissaggio, sostituirlo con uno nuovo per ottenere prestazioni di pulizia 
ottimali.
Per scoprire altri accessori, andare sull’app ECOVACS HOME oppure visitare 
il sito https://www.ecovacs.com/global.

Manutenzione Panno di lavaggio

Serbatoio
Sostituire il panno di lavaggio

Svuotare il serbatoio

Pulire il panno di lavaggio con acqua

Rimuovere da WINBOT il panno di lavaggio sporco e sostituirlo con 
uno pulito. Quindi, premere il panno di lavaggio con le mani per 
assicurarne la corretta aderenza. Assicurarsi che il panno di lavaggio 
sia correttamente fissato e non coprire i sensori di rilevamento bordi. 

rimuovere il panno di lavaggio. Lavarlo con acqua corrente e strizzarlo 
prima dell’uso.

*In caso di sporcizia, pulire il velcro sulla base di WINBOT con una 
spazzola pulita. Non lavare per evitare danni causati dall'acqua.

Svuotare il serbatoio dalla soluzione detergente. Dopo aver utilizzato 
la soluzione detergente ECOVACS, sciacquare il serbatoio con il 
misurino fornito.

O

Lato largo

Lato largo
Lato stretto

Lato stretto
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Battistrada

Nota: Verificare i battistrada nell'applicazione 
ECOVACS HOME. In caso di sporco evidente sui 
battistrada, fermarli.

*Quando WINBOT emette un allarme di batteria scarica, caricarlo completamente prima di usarlo o riporlo per evitare di ridurne la vita di utilizzo.
*Se WINBOT non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, ricaricarlo completamente e spegnerlo prima di riporlo. Ricaricare la batteria ogni 

sei mesi per evitare che si scarichi eccessivamente.

1 2 3

Sensori di rilevamento bordiVentola Rulli laterali
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Indicatore di stato luminoso

Luce Stato

L'indicatore di stato emette una luce BLU 
continua.

WINBOT è completamente carico.

WINBOT ha aderito correttamente al vetro ed è pronto a pulire.

WINBOT sta pulendo.

WINBOT è in pausa.

La con"gurazione della rete è completata.

L'indicatore di stato lampeggia lentamente in 
BLU. WINBOT è in pausa e in carica.

L'indicatore di stato lampeggia in BLU. WINBOT sta spruzzando.

L'indicatore di stato non è più BLU.

WINBOT è in modalità riposo. Premere  per riattivarlo.

WINBOT è spento.

L'indicatore di stato emette una luce ROSSA 
continua. La batteria di WINBOT è quasi scarica. Rimuoverlo dalla "nestra.

L'indicatore di stato lampeggia in ROSSO. WINBOT ha un problema. Fare riferimento alla sezione 5 Risoluzione dei problemi per dettagli.
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Risoluzione problemi
N. Malfunzionamento Possibili cause Soluzioni

1 WINBOT si sposta in modo 
irregolare durante la pulizia. 

Il panno di lavaggio è troppo bagnato.
Sostituire il panno di lavaggio come descritto nella sezione 
3. Utilizzare la soluzione di pulizia ECOVACS WINBOT come 
descritto nel manuale e riavviare il ciclo di pulizia.

I battistrada sono sporchi. Pulire i battistrada come descritto nella sezione 3.

2 WINBOT non si muove.

Il panno di lavaggio non è "ssato 
correttamente. Rimuovere il panno di lavaggio e riattaccarlo. 

Sono presenti spazi vuoti o crepe sulla 
super"cie da pulire. Tenendo il cavo di sicurezza o il cavo di alimentazione, 

premere i tasti di direzione nell’app ECOVACS HOME per 
allontanare WINBOT dallo spazio vuoto o dall’ostacolo.La piastra del panno di lavaggio è 

bloccata da piccoli ostacoli sul vetro. 

3 WINBOT non può muoversi o 
si muove in cerchio. I battistrada sono bloccati.

Controllare che non vi siano polvere o residui sui battistrada. 
In tal caso, pulire i battistrada come descritto nella sezione 
3. Riavviare WINBOT. Se il problema persiste, contattare il 
Servizio Clienti.

4
Un messaggio sonoro avvisa 
che l’acqua nel serbatoio è 
insuf"ciente.

Nel serbatoio non è presente alcuna 
soluzione di pulizia ECOVACS WINBOT.

Versare la soluzione di pulizia ECOVACS WINBOT. Non 
aggiungere acqua puri"cata né "ltrata.



83 IT

N. Malfunzionamento Possibili cause Soluzioni

5
WINBOT resta fermo o si 
muove in modo irregolare 
durante la pulizia.  

La guida del paraurti è bloccata. Rimuovere WINBOT dalla "nestra. Controllare se la guida 
del paraurti è bloccata. Pulire la guida del paraurti e riavviare 
WINBOT. Se il problema persiste, contattare il Servizio 
Clienti.La guida del paraurti è danneggiata.

Anomalia di segnale del sensore 
rilevamento bordi.

A. Rimuovere il panno di lavaggio e riattaccarlo assicurandosi 
che non copra o non ostruisca i sensori di rilevamento bordi.
B. Pulire i sensori di rilevamento bordi come descritto nella 
sezione 3.
C. Se il problema persiste, contattare il Servizio Clienti.

Malfunzionamento della ventola. A. Pulire la ventola come descritto nella sezione 3.
B. Se il problema persiste, contattare il Servizio Clienti.

6 WINBOT smette di muoversi 
dopo aver aderito al vetro. 

WINBOT è troppo vicino ai bordi del vetro 
o ad ostacoli.

Utilizzare i tasti di controllo direzione nell'app per allontanare 
WINBOT dall'area problematica e ad almeno 10 cm dagli 
angoli della "nestra e da ostacoli. Riavviare WINBOT. In 
alternativa, rimuovere WINBOT dalla "nestra e posizionarlo 
ad almeno 10 cm dagli angoli della "nestra e da ostacoli. 
Riavviare WINBOT.

7 WINBOT è bloccato. È bloccato da ostacoli.

Fissare saldamente il fermo di sicurezza. Tenere il cavo 
di alimentazione di WINBOT e, nel frattempo, usare l’app 
ECOVACS HOME per allontanare WINBOT dall’area 
bloccata. Se il problema persiste, contattare il Servizio 
Clienti.
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Collegamento all’app
Prima della connessione, assicurarsi che sia WINBOT che il telefono cellulare soddisfino i seguenti requisiti:
1. Il Bluetooth del telefono è attivato.
2. Il tasto di accensione di WINBOT è attivato e la spia luminosa è accesa.
3. Connettere WINBOT tramite l’app ECOVACS HOME invece che tramite le impostazioni del telefono.
4. Potrebbero verificarsi interferenze di frequenza congiunta tra il Bluetooth e il Wi-Fi. Si consiglia di tenere WINBOT vicino al telefono cellulare e 

lontano dal router Wi-Fi durante il collegamento.
5. In caso di collegamento non riuscito, provare a disconnettere altri dispositivi Bluetooth, assicurarsi che WINBOT non sia connesso ad altri telefoni 

cellulari e riprovare.
6. Il Bluetooth potrebbe non collegarsi se WINBOT è troppo lontano dal telefono. Provare a riconnettersi da una distanza ravvicinata.
7. Per utilizzare WINBOT, è necessario consentire all’app ECOVACS HOME di ottenere l’accesso alla posizione, al Bluetooth e alla memoria del 

telefono cellulare.
Se i problemi persistono dopo aver provato i metodi sopra indicati, contattare il Servizio Clienti.
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Specifiche tecniche
Modello WINBOT WG888-12

Ingresso nominale 24 V   4 A Potenza nominale 75 W

Frequenza 2400–2483,5 MHz

Alimentazione - Modalita Off/
Standby

Meno di 0,50 W

Adattatore di corrente: BLJ96W240400P-V

Ingresso: 230 V~ 50 Hz 2,0 A Uscita: 24 V    4 A   96 W

La potenza di uscita del modulo Wi-Fi è inferiore a 100 mW.
Nota: Le specifiche tecniche e di progettazione possono essere modificate per il miglioramento continuo del prodotto.
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ȼɚɠɧɵɟ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɩɨ�ɬɟɯɧɢɤɟ
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

1. Ⱦɚɧɧɵɣ�ɩɪɢɛɨɪ�ɦɨɝɭɬ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɥɢɰɚ�ɫ�
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ�ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ��ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ�
ɢɥɢ�ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ�ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ�ɢɥɢ�
ɫ�ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɨɦ�ɨɩɵɬɚ�ɢ�ɡɧɚɧɢɣ��ɟɫɥɢ�
ɨɧɢ�ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ�ɩɨɞ�ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟɦ�ɢɥɢ�
ɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɨɜɚɧɵ�ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɩɪɢɛɨɪɚ�ɢ�ɨɫɨɡɧɚɸɬ�
ɫɨɩɪɹɠɟɧɧɵɟ�ɫ�ɷɬɢɦ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ��Ⱦɟɬɢ�ɧɟ�
ɞɨɥɠɧɵ�ɢɝɪɚɬɶ�ɫ�ɩɪɢɛɨɪɨɦ��ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�
ɩɪɢɛɨɪ��ɟɫɥɢ�ɟɝɨ�ɭɪɨɧɢɥɢ��ɟɫɥɢ�ɟɫɬɶ�
ɜɢɞɢɦɵɟ�ɩɪɢɡɧɚɤɢ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɢɥɢ�ɟɫɥɢ�ɨɧ�
ɩɪɨɬɟɤɚɟɬ��ɏɪɚɧɢɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɜ�ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ�
ɞɥɹ�ɞɟɬɟɣ�ɦɟɫɬɟ��ɤɨɝɞɚ�ɨɧ�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɩɨɞ�
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ�

2. ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɢɥɢ�ɡɚɪɹɠɚɣɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɜ�
ɨɱɟɧɶ�ɝɨɪɹɱɢɯ�ɢɥɢ�ɯɨɥɨɞɧɵɯ�ɭɫɥɨɜɢɹɯ��ɩɪɢ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�ɧɢɠɟ���Û&�ɢɥɢ�ɜɵɲɟ����Û&��
ɜɵɲɟ������ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ��ɗɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɫɨɤɪɚɬɢɬɶ�
ɫɪɨɤ�ɫɥɭɠɛɵ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ��ɉɪɢɛɨɪ�ɦɨɠɧɨ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɧɚɪɭɠɧɵɯ�ɨɤɨɧ��
ɟɫɥɢ�ɨɧ�ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ�ɩɪɢɜɹɡɚɧ�ɤ�ɤɚɪɚɛɢɧɭ�
ɜ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ��ɩɪɢ�ɫɩɨɤɨɣɧɨɦ�
ɜɟɬɪɟ��ɛɟɡ�ɞɨɠɞɹ�ɢ�ɫɧɟɝɚ�

3. ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɷɬɨɬ�ɩɪɨɞɭɤɬ�ɩɪɢ�ɲɬɨɪɦɚɯ�ɢ�
ɜɟɬɪɚɯ�ɛɨɥɟɟ����ɦ�ɫ��ɚ�ɬɚɤɠɟ�ɜ�ɦɟɫɬɚɯ��ɝɞɟ�
ɜɵɫɨɬɚ�ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ������ɦɟɬɪɨɜ�

��� ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɩɪɢɛɨɪ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ�ɤ�
ɫɟɬɢ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ��ɉɪɢɛɨɪ�ɨɫɧɚɳɟɧ�
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɟɣ��ɤɨɬɨɪɚɹ�
ɡɚɪɹɠɚɟɬɫɹ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ��
ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɚɹ�ɛɚɬɚɪɟɹ�ɩɢɬɚɟɬ�
ɩɪɢɛɨɪ��ɟɫɥɢ�ɨɧ�ɨɬɤɥɸɱɟɧ�ɨɬ�ɫɟɬɢ�ɢɥɢ�ɩɪɢ�
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ�

��� ɇɟ�ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɛɟɡ�ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ��ɤɨɝɞɚ�
ɨɧ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ�ɤ�ɫɟɬɢ�

��� ɌɈɅɖɄɈ�ɞɥɹ�ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�
�ɜɤɥɸɱɚɹ�ɧɚɪɭɠɧɵɟ�ɨɤɧɚ���ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�
ɩɪɢɛɨɪ�ɜ�ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɯ�ɢɥɢ�ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ�
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ�

7. ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɧɚ�ɬɪɟɫɧɭɬɨɦ�ɫɬɟɤɥɟ�

ɉɪɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɚ�
ɜɫɟɝɞɚ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ�ɨɫɧɨɜɧɵɟ�ɦɟɪɵ�
ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ��ɜ�ɬɨɦ�ɱɢɫɥɟ�ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ�
ɉȿɊȿȾ�ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿɆ�
ɉɊɂȻɈɊȺ�ɉɊɈɑɌɂɌȿ�ȼɋȿ�
ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ�
ɋɈɏɊȺɇɂɌɖ�ɗɌɂ�ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ
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8. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɬɨɥɶɤɨ�ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ��
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɟ�ɢɥɢ�ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ��ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɬɨɥɶɤɨ�
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɣ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ��
ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɣ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ�

9. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ�
ɩɢɬɚɧɢɹ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ�ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ�ɩɢɬɚɧɢɹ��
ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ�ɧɚ�ɚɞɚɩɬɟɪɟ�ɩɢɬɚɧɢɹ�

����ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɧɚ�ɨɤɧɚɯ�ɫ�ɪɚɦɨɣ�
ɦɟɧɟɟ���ɦɦ� 

11. ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɧɚ�ɦɚɫɥɹɧɢɫɬɵɯ�
ɨɤɧɚɯ�

12. ɉɪɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɜ�ɭɫɥɨɜɢɹɯ�ɜɵɫɨɤɨɣ�
ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ�ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɛɭɞɟɬ�
ɧɚɪɭɲɟɧɚ�

13. ɏɪɚɧɢɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɜɞɚɥɢ�ɨɬ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ�ɬɟɩɥɚ�
ɢ�ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɯɫɹ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ�

����ȼ�ɞɨɠɞɥɢɜɭɸ�ɩɨɝɨɞɭ�ɧɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�
ɩɪɢɛɨɪ�ɧɚ�ɧɚɪɭɠɧɨɦ�ɨɤɧɟ�ɜɨ�ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ�ɟɝɨ�
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɢɥɢ�ɩɚɞɟɧɢɹ�

����ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ��ɟɫɥɢ�ɨɧ�ɧɟ�ɩɥɨɬɧɨ�
ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧ�ɤ�ɫɬɟɤɥɭ�ɢɥɢ�ɢɦɟɟɬ�ɜɢɞɢɦɵɟ�
ɩɪɢɡɧɚɤɢ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ��

����ȼɨ�ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ�ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ�
ɬɨɤɨɦ�ɧɟ�ɩɨɝɪɭɠɚɣɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɜ�ɜɨɞɭ�ɢɥɢ�
ɞɪɭɝɭɸ�ɠɢɞɤɨɫɬɶ��ɇɟ�ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ�ɢ�ɧɟ�
ɯɪɚɧɢɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɬɚɦ��ɝɞɟ�ɨɧ�ɦɨɠɟɬ�ɭɩɚɫɬɶ�ɜ�

ɜɚɧɧɭ�ɢɥɢ�ɪɚɤɨɜɢɧɭ�
17. ɇɟ�ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ�ɤ�ɜɢɥɤɟ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɦɨɤɪɵɦɢ�

ɪɭɤɚɦɢ�
18. ɉɪɢ�ɡɚɪɹɞɤɟ�ɩɪɢɛɨɪɚ�ɧɟ�ɫɬɚɜɶɬɟ�ɟɝɨ�ɧɚ�

ɞɪɭɝɢɟ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ�ɩɪɢɛɨɪɵ�ɢ�ɞɟɪɠɢɬɟ�
ɜɞɚɥɢ�ɨɬ�ɨɝɧɹ�ɢ�ɠɢɞɤɨɫɬɢ�

19. ɋɬɚɪɚɣɬɟɫɶ�ɧɟ�ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ�ɤɚɛɟɥɶ�ɩɢɬɚɧɢɹ��
ɇɟ�ɬɹɧɢɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ�ɡɚ�ɤɚɛɟɥɶ�ɩɢɬɚɧɢɹ��ɧɟ�
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɤɚɛɟɥɶ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɜ�ɤɚɱɟɫɬɜɟ�
ɪɭɱɤɢ�ɞɥɹ�ɩɟɪɟɧɨɫɤɢ�ɩɵɥɟɫɨɫɚ��ɧɟ�
ɡɚɠɢɦɚɣɬɟ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɩɪɢ�ɡɚɤɪɵɜɚɧɢɢ�
ɨɤɧɚ�ɢ�ɧɟ�ɤɥɚɞɢɬɟ�ɧɚ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɬɹɠɟɥɵɟ�
ɩɪɟɞɦɟɬɵ��Ⱦɟɪɠɢɬɟ�ɤɚɛɟɥɶ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɜɞɚɥɢ�
ɨɬ�ɝɨɪɹɱɢɯ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ�

����ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɫ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɦ�
ɤɚɛɟɥɟɦ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɢɥɢ�ɪɨɡɟɬɤɨɣ��ɇɟ�
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ��ɟɫɥɢ�ɨɧ�ɧɟ�ɪɚɛɨɬɚɟɬ�
ɞɨɥɠɧɵɦ�ɨɛɪɚɡɨɦ��ɟɫɥɢ�ɟɝɨ�ɭɪɨɧɢɥɢ��
ɩɨɜɪɟɞɢɥɢ�ɢɥɢ�ɜ�ɫɥɭɱɚɟ�ɟɝɨ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�ɫ�
ɜɨɞɨɣ��ȼɨ�ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɪɟɦɨɧɬ�
ɞɨɥɠɟɧ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ�ɢɥɢ�
ɟɝɨ�ɫɟɪɜɢɫɧɵɦ�ɚɝɟɧɬɨɦ�

21. ȿɫɥɢ�ɤɚɛɟɥɶ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ��ɡɚɦɟɧɢɬɟ�
ɟɝɨ�ɭ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�ɢɥɢ�ɟɝɨ�ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ�
ɚɝɟɧɬɚ�ɜɨ�ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�

22. ɉɟɪɟɞ�ɨɱɢɫɬɤɨɣ�ɢɥɢ�ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ�
ɩɪɢɛɨɪɚ�ɜɢɥɤɭ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɢɡɜɥɟɱɶ�ɢɡ�
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ɪɨɡɟɬɤɢ��ɇɟ�ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɣɬɟ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ��
ɩɨɬɹɧɭɜ�ɡɚ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�

23. ȼɨ�ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ�ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɡɚɦɟɧɚ�
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ�ɞɨɥɠɧɚ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ�ɢɥɢ�ɟɝɨ�
ɫɟɪɜɢɫɧɵɦ�ɚɝɟɧɬɨɦ��

����ɉɟɪɟɞ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɟɣ�ɩɪɢɛɨɪɚ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɢɡɜɥɟɱɶ�ɢ�ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ�
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɭɸ�ɛɚɬɚɪɟɸ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�
ɫ�ɦɟɫɬɧɵɦɢ�ɡɚɤɨɧɚɦɢ�ɢ�ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦɢ�
ɚɤɬɚɦɢ�

����ɉɟɪɟɞ�ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɟɦ�ɛɚɬɚɪɟɢ�ɞɥɹ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ�
ɩɪɢɛɨɪɚ�ɟɝɨ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ�ɨɬ�
ɪɨɡɟɬɤɢ�

����ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɟ�ɛɚɬɚɪɟɢ�
ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɦɟɫɬɧɵɦɢ�ɡɚɤɨɧɚɦɢ�ɢ�
ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦɢ�ɚɤɬɚɦɢ�

27. ɇɟ�ɫɠɢɝɚɣɬɟ�ɩɪɢɛɨɪ��ɞɚɠɟ�ɟɫɥɢ�ɨɧ�ɫɢɥɶɧɨ�
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ��ɉɪɢ�ɩɨɠɚɪɟ�ɛɚɬɚɪɟɹ�ɦɨɠɟɬ�
ɜɡɨɪɜɚɬɶɫɹ�

28. ɉɪɢɛɨɪ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�
ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ��
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ�ɜ�ɞɚɧɧɨɦ�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ�
ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��Ʉɨɦɩɚɧɢɹ�ɧɟ�ɧɟɫɟɬ�
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ�ɡɚ�ɭɳɟɪɛ�ɢɥɢ�ɬɪɚɜɦɵ��
ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ�ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ�

����ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ��Ⱦɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɛɚɬɚɪɟɢ�
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɬɨɥɶɤɨ�ɫɴɟɦɧɵɣ�ɛɥɨɤ�ɩɢɬɚɧɢɹ�
%/-��:������3�9��ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɣ�ɜɦɟɫɬɟ�ɫ�
ɷɬɢɦ�ɩɪɢɛɨɪɨɦ�

����Ɋɨɛɨɬ�ɫɨɞɟɪɠɢɬ�ɛɚɬɚɪɟɢ��ɡɚɦɟɧɭ�ɤɨɬɨɪɵɯ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɹɬ�ɬɨɥɶɤɨ�ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɟ�
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɵ�

31. ɒɬɟɤɟɪ�ɢ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɞɨɥɠɧɵ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɜ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ�
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ɉɪɚɜɢɥɶɧɚɹ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹ�ɞɚɧɧɨɝɨ�
ɩɪɨɞɭɤɬɚ
Ⱦɚɧɧɚɹ�ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ�ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɧɚ�ɬɨ��ɱɬɨ�
ɞɚɧɧɵɣ�ɩɪɢɛɨɪ�ɧɟ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ�
ɜɦɟɫɬɟ�ɫ�ɞɪɭɝɢɦɢ�ɛɵɬɨɜɵɦɢ�ɨɬɯɨɞɚɦɢ�ɩɨ�
ɜɫɟɦɭ�ȿɋ��Ⱦɥɹ�ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ�ɜɨɡɦɨɠɧɨɝɨ�
ɜɪɟɞɚ�ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɨɣ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ�
ɨɬɯɨɞɨɜ�ɞɥɹ�ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ�ɫɪɟɞɵ�ɢɥɢ�
ɡɞɨɪɨɜɶɹ�ɱɟɥɨɜɟɤɚ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ�
ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɬɶ�ɟɝɨ��ɫɨɞɟɣɫɬɜɭɹ�
ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦɭ�ɩɨɜɬɨɪɧɨɦɭ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɯ�ɪɟɫɭɪɫɨɜ��
Ⱦɥɹ�ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɝɨ�ɩɪɢɛɨɪɚ�
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɫɟɬɢ�ɩɭɧɤɬɨɜ�ɪɚɡɞɟɥɶɧɨɝɨ�
ɫɛɨɪɚ�ɨɬɯɨɞɨɜ�ɢɥɢ�ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɤ�ɩɪɨɞɚɜɰɭ��ɭ�
ɤɨɬɨɪɨɝɨ�ɜɵ�ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ�ɩɪɨɞɭɤɬ��Ɉɧɢ�ɦɨɝɭɬ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ�ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɬɶ�ɷɬɨɬ�ɩɪɨɞɭɤɬ�

Ⱦɥɹ�ɫɬɪɚɧ�ȿɋ
Ⱦɥɹ�ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ�ɨ�Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɢ�
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ�ȿɋ�ɩɨɫɟɬɢɬɟ�ɜɟɛ�ɫɚɣɬ��KWWSV���ZZZ�
HFRYDFV�FRP�JOREDO�FRPSOLDQFH

Ʉɥɚɫɫ�,,

ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ�
ɢɡɨɥɢɪɭɸɳɢɣ�ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪ�ɫ�
ɡɚɳɢɬɨɣ�ɨɬ�ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ�ɡɚɦɵɤɚɧɢɹ

ɂɦɩɭɥɶɫɧɵɣ�ɢɫɬɨɱɧɢɤ�ɩɢɬɚɧɢɹ

Ɍɨɥɶɤɨ�ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�
ɜɧɭɬɪɢ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ

�ɉɨɫɬɨɹɧɧɵɣ�ɬɨɤ

�ɉɟɪɟɦɟɧɧɵɣ�ɬɨɤ

Ⱦɥɹ�ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɢɹ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ�ɤ�
ɪɚɞɢɨɱɚɫɬɨɬɧɨɦɭ�ɢɡɥɭɱɟɧɢɸ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɪɚɛɨɬɵ�
ɩɪɢɛɨɪɚ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ�ɞɢɫɬɚɧɰɢɸ�ɨɬ�
ɧɟɝɨ�ɜ����ɫɦ�ɢ�ɛɨɥɟɟ��
Ⱦɥɹ�ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ�ɧɟ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ�ɨɩɟɪɚɰɢɢ�ɧɚ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ��
ɩɪɟɜɵɲɚɸɳɟɦ�ɷɬɨ�ɡɧɚɱɟɧɢɟ��Ⱥɧɬɟɧɧɭ��
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɭɸ�ɞɥɹ�ɷɬɨɝɨ�ɩɟɪɟɞɚɬɱɢɤɚ��ɧɟ�ɫɥɟɞɭɟɬ�
ɪɚɡɦɟɳɚɬɶ�ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ�ɫ�ɥɸɛɨɣ�ɞɪɭɝɨɣ�ɚɧɬɟɧɧɨɣ�
ɢɥɢ�ɩɟɪɟɞɚɬɱɢɤɨɦ�
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ɋɬɪɚɯɨɜɨɱɧɵɣ�ɬɪɨɫ�:,1%27��ɢ�ɤɚɪɚɛɢɧ���
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɚɹ�ɛɚɬɚɪɟɹ Ⱥɞɚɩɬɟɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ�ɩɨ�

ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

ɉɨɞɤɥɚɞɤɚ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�
ɭɛɨɪɤɢɆɟɪɧɵɣ�ɫɬɚɤɚɧ ɋɩɪɟɣ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɫɬɟɤɥɚ�:,1%27�

ECOVACS

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ� Ɋɢɫɭɧɤɢ�ɢ�ɢɥɥɸɫɬɪɚɰɢɢ�ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ�ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ�ɞɥɹ�ɫɩɪɚɜɤɢ�ɢ�ɦɨɝɭɬ�ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ�ɨɬ�ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɜɧɟɲɧɟɝɨ�ɜɢɞɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�
Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ�ɢ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�ɦɨɝɭɬ�ɛɵɬɶ�ɢɡɦɟɧɟɧɵ�ɛɟɡ�ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ�ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ�

Ʉɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹ

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ�ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ
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:,1%27

ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ�
ɛɚɦɩɟɪɚ

Ɂɚɥɢɜɨɱɧɨɟ�ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ

ɋɜɟɬɨɜɨɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ�
ɁȺɉɍɋɌɂɌɖ�ɉɊɂɈɋɌȺɇɈȼɂɌɖ�

Ʉɧɨɩɤɚ

ȼɵɩɭɫɤɧɨɟ�ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ�ɞɥɹ�
ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ

ɋɯɟɦɚ�ɢɡɞɟɥɢɹ

ȼɢɞ�ɫɧɢɡɭ

ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ�ɩɢɬɚɧɢɹ

ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪ

ɇɢɠɧɢɣ�ɫɜɟɬɨɜɨɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�
ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ

Ⱦɚɬɱɢɤ�ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ

Ȼɨɤɨɜɵɟ�ɪɨɥɢɤɢ

ɓɟɬɤɚ�ɞɥɹ�ɫɚɦɨɨɱɢɫɬɤɢ

Ⱦɚɬɱɢɤɢ�ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ�
ɤɪɚɟɜ

ɉɪɨɬɟɤɬɨɪɵ�ɤɨɥɟɫ
ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɭɪɨɜɧɹ�ɠɢɞɤɨɫɬɢ
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ɉɟɪɟɞ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɫɬɪɚɯɨɜɨɱɧɵɣ�
ɬɪɨɫ�ɢ�ɤɚɪɚɛɢɧ�ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɵ�ɤ�:,1%27���ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɨ�ɩɨ�
ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ��ɇɟ�ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɣɬɟ�ɩɟɪɟɞ�ɨɱɢɫɬɤɨɣ��

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ� ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�:,1%27�ɧɚ�ɨɤɧɚɯ�ɫ�ɪɚɦɨɣ��ɤɨɬɨɪɚɹ�
ɭɠɟ���ɦɦ��

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɹ�ɩɟɪɟɞ�ɨɱɢɫɬɤɨɣ ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɫɟɬɢ
ɑɬɨɛɵ�ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɜɫɟɦɢ�ɞɨɫɬɭɩɧɵɦɢ�ɮɭɧɤɰɢɹɦɢ��
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɭɩɪɚɜɥɹɬɶ�:,1%27�ɱɟɪɟɡ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ�
(&29$&6�+20(��
ɚ��Ɍɪɢ�ɪɟɠɢɦɚ�ɭɛɨɪɤɢ
Ɋɟɠɢɦ�ɝɥɭɛɨɤɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ��Ɋɟɚɥɢɡɭɣɬɟ�ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ
ɪɟɠɢɦ�ɬɨɱɟɱɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ��ɉɨɩɪɨɳɚɣɬɟɫɶ�ɫ�ɫɬɨɣɤɢɦɢ�ɩɹɬɧɚɦɢ
Ɋɟɠɢɦ�ɛɵɫɬɪɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ��Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ�ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɭɸ�ɨɱɢɫɬɤɭ�ɨɤɨɧ
ɛ��Ɋɭɱɧɨɣ�ɩɭɥɶɬ�ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ��ɜɨɡɜɪɚɬ�ɤ�ɭɝɥɭ�
ɉɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɦɟɠɞɭ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɦɢ�ɢ�ɧɚɪɭɠɧɵɦɢ�ɨɤɧɚɦɢ��Ɋɭɱɧɨɣ�ɩɭɥɶɬ�
ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ�ɞɥɹ�ɭɞɚɥɟɧɢɹ�ɫɬɨɣɤɢɯ�ɩɹɬɟɧ��ȼɟɪɧɢɬɟɫɶ�ɜ�
ɭɝɨɥ��ɱɬɨɛɵ�:,1%27�ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ�ɜɟɪɧɭɥɫɹ�ɜ�ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ�ɭɝɨɥ�
ɜ��Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ�ɢ�ɪɭɱɧɨɟ�ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɟ�ɜɨɞɵ
Ⱥɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ�ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɟ�ɜɨɞɵ�ɩɨ�ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ�ɞɥɹ�ɥɭɱɲɟɝɨ�ɷɮɮɟɤɬɚ�
ɨɱɢɫɬɤɢ��:,1%27�ɬɚɤɠɟ�ɨɫɧɚɳɟɧ�ɮɭɧɤɰɢɟɣ�ɪɭɱɧɨɝɨ�ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɹ�ɜɨɞɵ�
ɝ��ɂɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɟ�ɧɚɩɨɦɢɧɚɧɢɟ�ɨ�ɡɚɦɟɧɟ�ɪɚɫɯɨɞɧɵɯ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ�
Ɍɨɱɧɨɟ�ɧɚɩɨɦɢɧɚɧɢɟ�ɨ�ɜɪɟɦɟɧɢ�ɭɛɨɪɤɢ�ɞɥɹ�ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ�ɤɚɱɟɫɬɜɚ�
ɭɛɨɪɤɢ�

HOME

ECOVACS HOME
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1 �ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɟ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�:,1%27��ɚɞɚɩɬɟɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɢ�ɲɬɟɤɟɪ

2 �ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ�ɩɟɪɟɞ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ

ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɜ�ɭɤɚɡɚɧɧɨɦ�ɜɵɲɟ�ɩɨɪɹɞɤɟ��ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ�ɡɚɪɹɞɤɟ�ɢɥɢ�
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ�

Ȼɵɫɬɪɵɣ�ɡɚɩɭɫɤ

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ� ɇɟ�ɞɨɛɚɜɥɹɣɬɟ�ɨɱɢɳɟɧɧɭɸ�ɢ�ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɧɧɭɸ�ɜɨɞɭ�
ɇɟ�ɞɨɛɚɜɥɹɣɬɟ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɦɧɨɝɨ�ɫɩɪɟɹ��ɱɬɨɛɵ�ɧɟ�ɩɟɪɟɩɨɥɧɢɬɶ�ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ�ɞɥɹ�ɜɨɞɵ�
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɞɪɭɝɢɯ�ɫɩɪɟɟɜ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɦɨɠɟɬ�ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨ�ɫɤɚɡɚɬɶɫɹ�ɧɚ�
ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ�ɨɱɢɫɬɤɢ��
ȿɫɥɢ�ɫɩɪɟɣ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɡɚɤɨɧɱɢɥɫɹ��ɦɨɠɧɨ�ɜɪɟɦɟɧɧɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɭɸ�
ɜɨɞɭ��ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɫɩɪɟɹ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɫɬɟɤɥɚ�(&29$&6�:,1%27�ɦɨɠɟɬ�
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ�ɛɨɥɟɟ�ɜɵɫɨɤɭɸ�ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ�ɨɱɢɫɬɤɢ��

���Ⱦɥɹ�ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ�ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ�ɭɛɨɪɤɢ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɜɪɭɱɧɭɸ�
ɫɦɚɱɢɜɚɬɶ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɢ�ɜɵɠɢɦɚɬɶ�ɟɟ�ɩɟɪɟɞ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ�

���ɇɚɞɟɧɶɬɟ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɧɚ�ɥɢɩɭɱɤɭ�ɜ�
ɧɢɠɧɟɣ�ɱɚɫɬɢ�:,1%27�ɢ�ɩɪɢɠɦɢɬɟ�ɟɟ�ɪɭɤɚɦɢ��ɱɬɨɛɵ�ɧɚɞɟɠɧɨ�
ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɶ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɫɨ�ɫɩɪɟɟɦ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɫɬɟɤɥɚ�:,1%27��
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ�ɨɛɴɟɦ�ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ�ɞɥɹ�ɜɨɞɵ�ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ�ɨɤɨɥɨ����ɦɥ��ɢ�ɨɧ�
ɦɨɠɟɬ�ɪɚɫɩɵɥɹɬɶɫɹ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�ɩɪɢɦɟɪɧɨ����ɦɢɧɭɬ��ɤɨɝɞɚ�ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ�ɞɥɹ�
ɜɨɞɵ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɡɚɩɨɥɧɟɧ�

ȼɫɬɚɜɶɬɟ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɧɚ�:,1%27Ɂɚɩɨɥɧɢɬɟ�ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ�ɞɥɹ�ɜɨɞɵ

ɂɅɂ

ɒɢɪɨɤɚɹ�
ɫɬɨɪɨɧɚ ɒɢɪɨɤɚɹ�

ɫɬɨɪɨɧɚ

ɍɡɤɚɹ�ɫɬɨɪɨɧɚ

ɍɡɤɚɹ�ɫɬɨɪɨɧɚ

ɒɚɝ��

ɒɚɝ��
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ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ�ɩɪɢɤɪɟɩɥɹɣɬɟ�:,1%27�ɤ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦɭ�ɦɟɫɬɭ

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ� Ⱦɥɹ�ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɩɟɪɟɞ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ�
ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�:,1%27�ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ�ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɨ�ɧɚ�ɬɪɨɫɟ�ɤ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦɭ�ɦɟɫɬɭ��
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɩɪɢɤɪɟɩɥɹɬɶ�ɫɬɪɚɯɨɜɨɱɧɵɣ�ɬɪɨɫ�ɤ�ɤɚɪɚɛɢɧɭ�ɧɚ�ɩɪɨɱɧɵɯ�ɢ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɯ�ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɯ�ɩɟɪɢɥɚɯ��

�ɇɟ�ɩɪɢɤɪɟɩɥɹɣɬɟ�:,1%27�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɛɥɢɡɤɨ�ɤ�ɤɪɚɸ�ɩɪɢ�ɨɱɢɫɬɤɟ�ɫɬɟɤɥɚ�ɛɟɡ�
ɪɚɦɵ��Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ�ɨɱɢɫɬɤɭ�ɧɚ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ�ɛɨɥɟɟ����ɫɦ�ɨɬ�
ɤɪɚɹ�

�:,1%27�ɦɨɠɟɬ�ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ�ɨɱɢɫɬɤɭ�ɬɨɥɶɤɨ�ɩɥɨɫɤɢɯ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ��
ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɬɨɥɳɢɧɚ�ɫɬɟɤɥɚ�ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ���ɦɦ�

�ɇɟ�ɪɚɡɦɟɳɚɣɬɟ�ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ�ɪɹɞɨɦ�ɫ�ɜɨɥɨɫɚɦɢ�ɢ�ɞɪɭɝɢɦɢ�ɦɟɥɤɢɦɢ�
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ�ɩɨɫɥɟ�ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɩɢɬɚɧɢɹ��ɱɬɨɛɵ�ɧɟ�ɡɚɫɨɪɢɬɶ�ɟɝɨ�

�ɉɪɢ�ɫɢɥɶɧɨɦ�ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɢ�ɫɬɟɤɥɚ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɡɚɦɟɧɢɬɶ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�
ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɢ�ɨɱɢɫɬɢɬɶ�ɟɟ�ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ�ɪɚɡ��

3 �Ɂɚɩɭɫɤ
ɉɟɪɟɜɟɞɢɬɟ�ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɜ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ��,���
ɋɩɨɫɨɛ����ɇɚɠɦɢɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�©ɁȺɉɍɋɄª��ɉɨɫɥɟ�ɬɨɝɨ��ɤɚɤ�ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ�
ɛɭɞɟɬ�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɜɤɥɸɱɟɧ��ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɟ�:,1%27�ɤ�ɨɤɧɭ�
ɋɩɨɫɨɛ����ɉɪɢɠɦɢɬɟ�ɱɟɬɵɪɟ�ɛɨɤɨɜɵɯ�ɪɨɥɢɤɚ�ɤ�ɫɬɟɤɥɭ��ɢ�:,1%27�
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ�ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɫɹ�ɤ�ɨɤɧɭ��
:,1%27�ɧɚɱɧɟɬ�ɨɱɢɫɬɤɭ�ɩɨɫɥɟ�ɭɫɩɟɲɧɨɝɨ�ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɢɹ�ɤ�ɨɤɧɭ���

4 �ɉɪɢɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ
1 2

ɍɞɚɥɢɬɶ�:,1%27

5 �Ɂɚɜɟɪɲɢɬɶ
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Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ�ɫɬɪɚɯɨɜɨɱɧɵɣ�ɬɪɨɫ

ȼɵɤɥ��ɩɢɬɚɧɢɟ Ɉɬɤɥɸɱɢɬɟ�:,1%27

1 2
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ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ��ɉɪɨɦɨɣɬɟ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɜɨɞɨɣ�
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨɟ�ɦɵɬɶɟ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɢ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɨɞɥɢɬɶ�ɫɪɨɤ�
ɟɟ�ɫɥɭɠɛɵ�
ȿɫɥɢ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɚ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɢɡɧɨɲɟɧɚ�ɢɥɢ�ɛɨɥɶɲɟ�ɧɟ�
ɩɨɦɟɳɚɟɬɫɹ�ɬɨɱɧɨ�ɜ�ɡɨɧɟ�ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ��ɡɚɦɟɧɢɬɟ�ɟɟ�ɧɚ�ɧɨɜɭɸ�ɞɥɹ�
ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ�ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɣ�ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ�ɨɱɢɫɬɤɢ�
Ȼɨɥɶɲɟ�ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɨɜ�ɫɦ��ɜ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɢ�(&29$&6�+20(�ɢɥɢ�ɧɚ�ɫɚɣɬɟ�
KWWSV���ZZZ�HFRYDFV�FRP�JOREDO.

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ�ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɉɨɞɤɥɚɞɤɚ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ
Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ�ɞɥɹ�ɜɨɞɵ

Ɂɚɦɟɧɢɬɟ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ

Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ�ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ�ɞɥɹ�ɜɨɞɵ

ɉɪɨɦɨɣɬɟ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ

ɋɧɢɦɢɬɟ�ɝɪɹɡɧɭɸ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɫ�:,1%27�ɢ�
ɩɨɦɟɫɬɢɬɟ�ɧɨɜɭɸ��Ɂɚɬɟɦ�ɧɚɠɦɢɬɟ�ɧɚ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�
ɭɛɨɪɤɢ�ɪɭɤɚɦɢ��ɱɬɨɛɵ�ɧɚɞɟɠɧɨ�ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ�ɟɟ��ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ��
ɱɬɨ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɚ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ�ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɚ�ɢ�ɧɟ�
ɡɚɤɪɵɜɚɟɬ�ɞɚɬɱɢɤɢ�ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ�ɤɪɚɟɜ��

ɋɧɢɦɢɬɟ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ��ɉɟɪɟɞ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ�
ɩɪɨɦɨɣɬɟ�ɟɟ�ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ�ɜɨɞɨɣ�ɢ�ɜɵɫɭɲɢɬɟ�

*�Ɉɱɢɫɬɢɬɟ�ɥɢɩɭɱɤɭ�ɜ�ɧɢɠɧɟɣ�ɱɚɫɬɢ�:,1%27�ɱɢɫɬɨɣ�ɳɟɬɤɨɣ��
ɟɫɥɢ�ɨɧɚ�ɝɪɹɡɧɚɹ��ɇɟ�ɦɨɣɬɟ�ɜɨɞɨɣ�ɜɨ�ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ��
ɜɵɡɜɚɧɧɵɯ�ɜɨɞɨɣ�

ȼɵɥɟɣɬɟ�ɫɩɪɟɣ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɢɡ�ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ�ɞɥɹ�ɜɨɞɵ��ɉɨɫɥɟ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɦɨɸɳɟɝɨ�ɪɚɫɬɜɨɪɚ�(FRYDFV�ɩɪɨɦɨɣɬɟ�ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ�
ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɵɦ�ɦɟɪɧɵɦ�ɫɬɚɤɚɧɨɦ�

ɂɅɂ

ɒɢɪɨɤɚɹ�
ɫɬɨɪɨɧɚ

ɒɢɪɨɤɚɹ�
ɫɬɨɪɨɧɚ

ɍɡɤɚɹ�ɫɬɨɪɨɧɚ

ɍɡɤɚɹ�ɫɬɨɪɨɧɚ
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ɉɪɨɬɟɤɬɨɪɵ�ɤɨɥɟɫ

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ��Ɉɫɦɨɬɪɢɬɟ�ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɵ�ɤɨɥɟɫ�
ɜ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɢ�(&29$&6�+20(��Ɉɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�
ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɵ�ɤɨɥɟɫ��ɟɫɥɢ�ɜɵ�ɜɢɞɢɬɟ�ɧɚ�ɧɢɯ�ɝɪɹɡɶ�

*�ɉɨɫɥɟ�ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɹ�ɫɢɝɧɚɥɚ�ɬɪɟɜɨɝɢ�ɨ�ɧɢɡɤɨɦ�ɡɚɪɹɞɟ�ɛɚɬɚɪɟɢ�:,1%27�ɩɟɪɟɞ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ�ɢɥɢ�ɯɪɚɧɟɧɢɟɦ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɨɧɚ�
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɡɚɪɹɠɟɧɚ��ɱɬɨɛɵ�ɢɡɛɟɠɚɬɶ�ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ�ɫɪɨɤɚ�ɫɥɭɠɛɵ�ɛɚɬɚɪɟɢ�

*�ȿɫɥɢ�:,1%27�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ�ɜɪɟɦɟɧɢ��ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɡɚɪɹɞɢɬɟ�ɟɝɨ�ɢ�ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ�ɩɟɪɟɞ�ɯɪɚɧɟɧɢɟɦ��
Ɂɚɪɹɠɚɣɬɟ�ɟɝɨ�ɤɚɠɞɵɟ�ɲɟɫɬɶ�ɦɟɫɹɰɟɜ��ɱɬɨɛɵ�ɧɟ�ɞɨɩɭɫɬɢɬɶ�ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɣ�ɪɚɡɪɹɞɤɢ�ɛɚɬɚɪɟɢ�

1 2 3

Ⱦɚɬɱɢɤɢ�ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ�ɤɪɚɟɜȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪ Ȼɨɤɨɜɵɟ�ɪɨɥɢɤɢ
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ɋɜɟɬɨɜɨɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ
ɋɜɟɬɨɜɨɣ�ɷɮɮɟɤɬ ɋɨɫɬɨɹɧɢɟ

ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ�ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ�ɝɨɪɢɬ�
ɋɂɇɂɆ�ɰɜɟɬɨɦ�

:,1%27�ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɡɚɪɹɠɟɧ�

:,1%27�ɭɫɩɟɲɧɨ�ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧ�ɤ�ɫɬɟɤɥɭ�ɢ�ɝɨɬɨɜ�ɤ�ɨɱɢɫɬɤɟ�

:,1%27�ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ�ɨɱɢɫɬɤɭ�

:,1%27�ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧ�

ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɫɟɬɢ�ɡɚɜɟɪɲɟɧɚ�

ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ�ɦɟɞɥɟɧɧɨ�ɦɢɝɚɟɬ�
ɋɂɇɂɆ�ɰɜɟɬɨɦ� :,1%27�ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧ�ɢ�ɡɚɪɹɠɚɟɬɫɹ�

ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ�ɦɢɝɚɟɬ�ɋɂɇɂɆ�ɰɜɟɬɨɦ�� :,1%27�ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ�ɪɚɫɩɵɥɟɧɢɟ�

ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ�ɩɟɪɟɫɬɚɟɬ�ɝɨɪɟɬɶ�
ɋɂɇɂɆ�ɰɜɟɬɨɦ�

:,1%27�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɜ�ɪɟɠɢɦɟ�ɨɠɢɞɚɧɢɹ��ɇɚɠɦɢɬɟ ��ɱɬɨɛɵ�ɪɚɡɛɭɞɢɬɶ�ɟɝɨ�

:,1%27�ȼɕɄɅɘɑȿɇ�

ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ�ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ�ɝɨɪɢɬ�
ɄɊȺɋɇɕɆ� :,1%27�ɢɦɟɟɬ�ɧɢɡɤɢɣ�ɡɚɪɹɞ�ɛɚɬɚɪɟɢ��ɍɞɚɥɢɬɟ�ɟɝɨ�ɢɡ�ɨɤɧɚ�

ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ�ɦɢɝɚɟɬ�ɄɊȺɋɇɕɆ�
ɰɜɟɬɨɦ� ɉɪɨɛɥɟɦɚ�ɫ�:,1%27��ɉɨɞɪɨɛɧɵɟ�ɫɜɟɞɟɧɢɹ�ɫɦ��ɜ�ɪɚɡɞɟɥɟ����ȼɵɹɜɥɟɧɢɟ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ
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ȼɵɹɜɥɟɧɢɟ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ
ɇȿɌ�� ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ�ɩɪɢɱɢɧɵ Ɋɟɲɟɧɢɹ

1
:,1%27�ɩɟɪɟɦɟɳɚɟɬɫɹ�ɜ�
ɧɟɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ�ɩɨɪɹɞɤɟ�ɜɨ�
ɜɪɟɦɹ�ɭɛɨɪɤɢ��

ɉɨɞɤɥɚɞɤɚ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɫɥɢɲɤɨɦ�
ɜɥɚɠɧɚɹ�

Ɂɚɦɟɧɢɬɟ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ��ɤɚɤ�ɨɩɢɫɚɧɨ�ɜ�
ɪɚɡɞɟɥɟ����ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɫɩɪɟɣ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɫɬɟɤɥɚ�:LQERW��
ɤɚɤ�ɨɩɢɫɚɧɨ�ɜ�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ��ɢ�ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɬɢɬɟ�ɰɢɤɥ�ɨɱɢɫɬɤɢ�

ɉɪɨɬɟɤɬɨɪɵ�ɤɨɥɟɫ�ɝɪɹɡɧɵɟ� Ɉɱɢɫɬɢɬɟ�ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɵ�ɤɨɥɟɫ��ɤɚɤ�ɨɩɢɫɚɧɨ�ɜ�ɪɚɡɞɟɥɟ���

2 :,1%27�ɧɟ�ɞɜɢɝɚɟɬɫɹ�

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ�ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɚ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɚ�
ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�

ɋɧɢɦɢɬɟ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɢ�ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɟ�ɟɟ�
ɫɧɨɜɚ��

ɇɚ�ɨɱɢɳɚɟɦɨɣ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�ɢɦɟɸɬɫɹ�
ɳɟɥɢ�ɢɥɢ�ɬɪɟɳɢɧɵ� Ⱦɟɪɠɢɬɟ�ɫɬɪɚɯɨɜɨɱɧɵɣ�ɬɪɨɫ�ɢɥɢ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ��ȼ�ɬɨ�

ɠɟ�ɜɪɟɦɹ��ɧɚɠɦɢɬɟ�ɤɧɨɩɤɢ�ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ�ɜ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɢ�
(&29$&6�+20(��ɱɬɨɛɵ�:,1%27�ɜɵɲɟɥ�ɢɡ�ɳɟɥɢ�ɢɥɢ�
ɛɚɪɶɟɪɚ�

ɉɥɚɫɬɢɧɚ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɢ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�
ɭɛɨɪɤɢ�ɛɥɨɤɢɪɭɟɬɫɹ�ɧɟɛɨɥɶɲɢɦɢ�
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹɦɢ�ɧɚ�ɫɬɟɤɥɟ��

3 :,1%27�ɧɟ�ɦɨɠɟɬ�ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ�
ɢɥɢ�ɩɟɪɟɦɟɳɚɬɶɫɹ�ɩɨ�ɤɪɭɝɭ� ɉɪɨɬɟɤɬɨɪɵ�ɤɨɥɟɫ�ɡɚɫɬɪɹɥɢ�

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ��ɧɟɬ�ɥɢ�ɩɵɥɢ�ɢɥɢ�ɦɭɫɨɪɚ�ɧɚ�ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɚɯ�ɤɨɥɟɫ��
ɉɪɢ�ɧɚɥɢɱɢɢ�ɩɵɥɢ�ɢɥɢ�ɦɭɫɨɪɚ�ɨɱɢɫɬɢɬɟ�ɩɪɨɬɟɤɬɨɪɵ�
ɤɨɥɟɫ��ɤɚɤ�ɨɩɢɫɚɧɨ�ɜ�ɪɚɡɞɟɥɟ����Ɂɚɩɭɫɬɢɬɟ�:,1%27�ɟɳɟ�
ɪɚɡ��ȿɫɥɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɚ�ɧɟ�ɭɫɬɪɚɧɟɧɚ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɫɥɭɠɛɭ�
ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ�ɤɥɢɟɧɬɨɜ�

�
Ƚɨɥɨɫɨɜɚɹ�ɩɨɞɫɤɚɡɤɚ�ɝɨɜɨɪɢɬ�
ɨ�ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɦ�ɨɛɴɟɦɟ�
ɜɨɞɵ�ɜ�ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ�ɞɥɹ�ɜɨɞɵ�

ȼ�ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ�ɞɥɹ�ɜɨɞɵ�ɧɟɬ�ɫɩɪɟɹ�ɞɥɹ�
ɨɱɢɫɬɤɢ�ɫɬɟɤɥɚ�:,1%27�(&29$&6�

Ⱦɨɛɚɜɶɬɟ�ɫɩɪɟɣ�ɞɥɹ�ɨɱɢɫɬɤɢ�ɫɬɟɤɥɚ�:LQERW�(&29$&6��ɇɟ�
ɞɨɛɚɜɥɹɣɬɟ�ɨɱɢɳɟɧɧɭɸ�ɢ�ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɧɧɭɸ�ɜɨɞɭ�
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ɇȿɌ�� ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ�ɩɪɢɱɢɧɵ Ɋɟɲɟɧɢɹ

�

:,1%27�ɫɬɨɢɬ�ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨ�
ɢɥɢ�ɩɟɪɟɦɟɳɚɟɬɫɹ�ɜ�
ɧɟɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ�ɩɨɪɹɞɤɟ�ɜɨ�
ɜɪɟɦɹ�ɭɛɨɪɤɢ���

ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ�ɛɚɦɩɟɪɚ�ɡɚɫɬɪɹɥɚ� ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ�:,1%27�ɢɡ�ɨɤɧɚ��ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ��ɧɟ�ɡɚɫɬɪɹɥɚ�
ɥɢ�ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ�ɛɚɦɩɟɪɚ��Ɉɱɢɫɬɢɬɟ�ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɭɸ�
ɛɚɦɩɟɪɚ�ɢ�ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɬɢɬɟ�:,1%27��ȿɫɥɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɚ�ɧɟ�
ɭɫɬɪɚɧɟɧɚ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɫɥɭɠɛɭ�ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ�ɤɥɢɟɧɬɨɜ�ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ�ɛɚɦɩɟɪɚ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɚ�

ɇɟɞɨɩɭɫɬɢɦɵɟ�ɫɢɝɧɚɥɵ�ɞɚɬɱɢɤɚ�
ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ�ɤɪɚɟɜ�

$��ɋɧɢɦɢɬɟ�ɩɨɞɤɥɚɞɤɭ�ɞɥɹ�ɜɥɚɠɧɨɣ�ɭɛɨɪɤɢ�ɢ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�
ɟɟ�ɧɚ�ɦɟɫɬɨ��ɭɛɟɞɢɜɲɢɫɶ��ɱɬɨ�ɨɧɚ�ɧɟ�ɡɚɤɪɵɜɚɟɬ�ɢ�ɧɟ�
ɜɥɢɹɟɬ�ɧɚ�ɞɚɬɱɢɤɢ�ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ�ɤɪɚɟɜ�
%��Ɉɱɢɫɬɢɬɟ�ɞɚɬɱɢɤɢ�ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ�ɤɪɚɟɜ��ɤɚɤ�ɨɩɢɫɚɧɨ�ɜ�
ɪɚɡɞɟɥɟ���
&��ȿɫɥɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɚ�ɧɟ�ɭɫɬɪɚɧɟɧɚ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɫɥɭɠɛɭ�
ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ�ɤɥɢɟɧɬɨɜ�

ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ�ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ�
$��Ɉɱɢɫɬɢɬɟ�ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ��ɤɚɤ�ɨɩɢɫɚɧɨ�ɜ�ɪɚɡɞɟɥɟ���
%��ȿɫɥɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɚ�ɧɟ�ɭɫɬɪɚɧɟɧɚ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɫɥɭɠɛɭ�
ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ�ɤɥɢɟɧɬɨɜ�

�
:,1%27�ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ�
ɞɜɢɠɟɧɢɟ�ɩɨɫɥɟ�
ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɢɹ�ɤ�ɫɬɟɤɥɭ��

:,1%27�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɛɥɢɡɤɨ�ɤ�
ɤɪɚɸ�ɫɬɟɤɥɚ�ɢɥɢ�ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹɦ�

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɢ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ�ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ�ɞɜɢɠɟɧɢɹ�
ɜ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɢ��ɱɬɨɛɵ�ɨɬɨɞɜɢɧɭɬɶ�:,1%27�ɨɬ�ɩɪɨɛɥɟɦɧɨɣ�
ɡɨɧɵ�ɢ�ɤɚɤ�ɦɢɧɢɦɭɦ�ɧɚ����ɫɦ�ɨɬ�ɭɝɥɨɜ�ɨɤɧɚ�ɢ�ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ��
ɉɟɪɟɡɚɩɭɫɬɢɬɟ�:,1%27��Ʌɢɛɨ�ɫɧɢɦɢɬɟ�:,1%27�ɫ�ɨɤɧɚ�
ɢ�ɩɨɦɟɫɬɢɬɟ�ɟɝɨ�ɧɚ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ����ɫɦ�ɨɬ�ɭɝɥɨɜ�
ɨɤɧɚ�ɢ�ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ��ɉɟɪɟɡɚɩɭɫɬɢɬɟ�:,1%27�

7 :,1%27�ɡɚɫɬɪɹɥ� Ɉɧ�ɡɚɫɬɪɹɥ�ɜ�ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹɯ�

ɇɚɞɟɠɧɨ�ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ�ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ�ɡɚɠɢɦ�ɢ�
ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ�ɫɬɪɚɯɨɜɨɱɧɵɣ�ɬɪɨɫ��ɍɞɟɪɠɢɜɚɹ�ɲɧɭɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�
:,1%27��ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ�(&29$&6�+20(�ɞɥɹ�
ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ�:,1%27�ɜ�ɫɬɨɪɨɧɭ�ɨɬ�ɭɱɚɫɬɤɚ�ɡɚɫɬɪɟɜɚɧɢɹ��
ȿɫɥɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɚ�ɧɟ�ɭɫɬɪɚɧɟɧɚ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɫɥɭɠɛɭ�
ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ�ɤɥɢɟɧɬɨɜ�
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���ȼɵɹɜɥɟɧɢɟ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ/����ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ
ɉɟɪɟɞ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�:,1%27�ɢ�ɦɨɛɢɥɶɧɵɣ�ɬɟɥɟɮɨɧ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ�ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ�
���%OXHWRRWK�ɦɨɛɢɥɶɧɨɝɨ�ɬɟɥɟɮɨɧɚ�ɜɤɥɸɱɟɧ�
���ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ�ɩɢɬɚɧɢɹ�:,1%27�ɜɤɥɸɱɟɧ��ɚ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɝɨɪɢɬ�
���ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ�ɫɨɩɪɹɠɟɧɢɟ�:,1%27�ɜ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɢ�(&29$&6�+20(��ɚ�ɧɟ�ɜ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɯ�ɬɟɥɟɮɨɧɚ�
���Ɇɟɠɞɭ�%OXHWRRWK�ɢ�:L�)L�ɦɨɝɭɬ�ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ�ɩɨɦɟɯɢ�ɧɚ�ɪɚɡɧɵɯ�ɱɚɫɬɨɬɚɯ��Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɞɟɪɠɚɬɶ�:,1%27�ɛɥɢɡɤɨ�ɤ�ɦɨɛɢɥɶɧɨɦɭ�ɬɟɥɟɮɨɧɭ�ɢ�
ɜɞɚɥɢ�ɨɬ�ɦɚɪɲɪɭɬɢɡɚɬɨɪɚ�:L�)L�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɫɨɩɪɹɠɟɧɢɹ�

���ȿɫɥɢ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɧɟ�ɭɞɚɥɨɫɶ��ɩɨɩɪɨɛɭɣɬɟ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɞɪɭɝɢɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�%OXHWRRWK��ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�:,1%27�ɧɟ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ�ɤ�ɞɪɭɝɢɦ�
ɦɨɛɢɥɶɧɵɦ�ɬɟɥɟɮɨɧɚɦ��ɢ�ɩɨɜɬɨɪɢɬɟ�ɩɨɩɵɬɤɭ�

���%OXHWRRWK�ɦɨɠɟɬ�ɛɵɬɶ�ɨɬɤɥɸɱɟɧ��ɟɫɥɢ�:,1%27�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɞɚɥɟɤɨ�ɨɬ�ɬɟɥɟɮɨɧɚ��ɉɨɜɬɨɪɢɬɟ�ɩɨɩɵɬɤɭ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ�ɧɚ�ɧɟɛɨɥɶɲɨɦ�
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ�

���Ⱦɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�:,1%27�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɪɚɡɪɟɲɢɬɶ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɸ�(&29$&6�+20(�ɩɨɥɭɱɢɬɶ�ɞɨɫɬɭɩ�ɤ�ɦɟɫɬɨɩɨɥɨɠɟɧɢɸ��%OXHWRRWK�ɢ�
ɩɚɦɹɬɢ�ɦɨɛɢɥɶɧɨɝɨ�ɬɟɥɟɮɨɧɚ�

ȿɫɥɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɵ�ɧɟ�ɢɫɱɟɡɚɸɬ�ɩɨɫɥɟ�ɬɨɝɨ��ɤɚɤ�ɜɵ�ɩɨɩɵɬɚɥɢɫɶ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ�ɜɵɲɟ�ɦɟɬɨɞɵ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɫɥɭɠɛɭ�ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ�
ɤɥɢɟɧɬɨɜ�
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
Ɇɨɞɟɥɶ�:,1%27 WG888-12

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɵɟ�ɜɯɨɞɧɵɟ�
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

���ȼ�� ���$ ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ�ɦɨɳɧɨɫɬɶ ���ȼɬ

ɑɚɫɬɨɬɚ ����±�������ɆȽɰ

ɉɨɬɪɟɛɥɹɟɦɚɹ�ɦɨɳɧɨɫɬɶ�ɜ�
ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɦ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ�
ɪɟɠɢɦɟ�ɨɠɢɞɚɧɢɹ

Ɇɟɧɟɟ������ȼɬ

Ⱥɞɚɩɬɟɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ��%/-��:������3�9

ȼɯɨɞ������%a����Ƚɰ�����$ ȼɵɯɨɞ�����ȼ    ��$������ȼɬ

ȼɵɯɨɞɧɚɹ�ɦɨɳɧɨɫɬɶ�ɛɟɫɩɪɨɜɨɞɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ�ɦɟɧɟɟ�����ɦȼɬ�
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ��Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ�ɢ�ɩɪɨɟɤɬɧɵɟ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�ɦɨɝɭɬ�ɛɵɬɶ�ɢɡɦɟɧɟɧɵ�ɜ�ɪɚɦɤɚɯ�ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɝɨ�ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�
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:DĪQH�LQVWUXNFMH�EH]SLHF]HĔVWZD

1. 7R�XU]ąG]HQLH�PRĪH�E\ü�REVáXJLZDQH�
SU]H]�RVRE\�R�RJUDQLF]RQHM�VSUDZQRĞFL�
¿]\F]QHM��VHQVRU\F]QHM�L�XP\VáRZHM��D�
WDNĪH�QLHSRVLDGDMąFH�GRĞZLDGF]HQLD�
L�ZLHG]\�SRG�ZDUXQNLHP�]DSHZQLHQLD�
RGSRZLHGQLHJR�QDG]RUX�L�LQVWUXNWDĪX�Z�
]DNUHVLH�EH]SLHF]HĔVWZD�REVáXJL�XU]ąG]HQLD�
RUD]�SRWHQFMDOQ\FK�]DJURĪHĔ��']LHFL�QLH�PRJą�
EDZLü�VLĊ�XU]ąG]HQLHP��8U]ąG]HQLD�QLH�ZROQR�
XĪ\ZDü��MHĞOL�]RVWDáR�XSXV]F]RQH��ZLGRF]QH�
Vą�R]QDNL�XV]NRG]HQLD�OXE�SU]HFLHND��*G\�
MHVW�ZáąF]RQH�]DVLODQLH��XU]ąG]HQLH�QDOHĪ\�
SU]HFKRZ\ZDü�Z�PLHMVFX�QLHGRVWĊSQ\P�GOD�
G]LHFL�

2. 1LH�ZROQR�XĪ\ZDü�OXE�áDGRZDü�XU]ąG]HQLD�Z�

EDUG]R�JRUąF\P�OXE�]LPQ\P�RWRF]HQLX��SRQLĪHM�
��Û&�OXE�SRZ\ĪHM����Û&��SU]\�ZLOJRWQRĞFL�
SRZ\ĪHM�������SRQLHZDĪ�PRĪH�WR�PLHü�ZSá\Z�
QD�Ī\ZRWQRĞü�DNXPXODWRUD��8U]ąG]HQLH�
PRĪH�E\ü�XĪ\ZDQH�GR�F]\V]F]HQLD�RNLHQ�RG�
]HZQąWU]��MHĞOL�MHVW�RGSRZLHGQLR�]DPRFRZDQH�
Z�EH]SLHF]Q\P�PLHMVFX�]D�SRPRFą�NDUDELQND��
QLH�PD�VLOQHJR�ZLDWUX�L�QLH�SDGD�GHV]F]�DQL�
ĞQLHJ�

3. 1LH�ZROQR�XĪ\ZDü�WHJR�SURGXNWX�QD�SRU\ZLVW\P�
ZLHWU]H�L�ZLHWU]H�R�VLOH����Z�VNDOL�%HDXIRUWD��
D�WDNĪH�QD�Z\VRNRĞFL�SU]HNUDF]DMąFHM������
PHWUyZ�

��� 3RGF]DV�F]\V]F]HQLD�QDOHĪ\�XSHZQLü�VLĊ��
ĪH�XU]ąG]HQLH�MHVW�SRGáąF]RQH�GR�]DVLODQLD��
8U]ąG]HQLH�MHVW�Z\SRVDĪRQH�Z�DNXPXODWRU�
UH]HUZRZ\��NWyU\�áDGXMH�VLĊ�SRGF]DV�
XĪ\WNRZDQLD��$NXPXODWRU�UH]HUZRZ\�]DVLOD�
XU]ąG]HQLH��MHĞOL�]RVWDQLH�RGáąF]RQH�RG�
]DVLODQLD�OXE�QDVWąSL�DZDULD�]DVLODQLD�

��� *G\�XU]ąG]HQLH�MHVW�SRGáąF]RQH�GR�]DVLODQLD��
QLH�QDOHĪ\�SR]RVWDZLDü�JR�EH]�QDG]RUX�

���:<àĄ&=1,(�GR�XĪ\WNX�GRPRZHJR��Z�W\P�
QD�]HZQĊWU]QHM�VWURQLH�RNLHQ���1LH�XĪ\ZDü�
XU]ąG]HQLD�Z�ĞURGRZLVNX�NRPHUF\MQ\P�OXE�
SU]HP\VáRZ\P�

7. 1LH�XĪ\ZDü�XU]ąG]HQLD�QD�SRSĊNDQ\P�V]NOH�

3RGF]DV�NRU]\VWDQLD�]�XU]ąG]HQLD�HOHNWU\F]QHJR�
QDOHĪ\�SU]HVWU]HJDü�SRGVWDZRZ\FK�]DVDG�
EH]SLHF]HĔVWZD��P�LQ��
35=('�8ĩ<&,(0�1$/(ĩ<�
=$32=1$û�6,ĉ�=�,16758.&-Ą�
2%6à8*,�
=$&+2:$û�1,1,(-6=Ą�
,16758.&-ĉ
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8. 1DOHĪ\�XĪ\ZDü�Z\áąF]QLH�DNFHVRULyZ�
]DOHFDQ\FK�OXE�GRVWDUF]RQ\FK�SU]H]�
SURGXFHQWD��1DOHĪ\�XĪ\ZDü�Z\áąF]QLH�DGDSWHUD�
]DVLODQLD�GRVWDUF]RQHJR�SU]H]�SURGXFHQWD�

9. 1DOHĪ\�XSHZQLü�VLĊ��ĪH�QDSLĊFLH�]DVLODQLD�
MHVW�]JRGQH�]�ZDUWRĞFLą�SRGDQą�QD�DGDSWHU]H�
]DVLODQLD�

���� 1LH�QDOHĪ\�XĪ\ZDü�XU]ąG]HQLD�QD�RNQDFK�]�UDPNą�
R�UR]PLDU]H�PQLHMV]\P�QLĪ���PP������FDOD�� 

11. 1LH�XĪ\ZDü�XU]ąG]HQLD�QD�]DWáXV]F]RQ\FK�
RNQDFK�

12. :�SU]\SDGNX�VWRVRZDQLD�Z�ĞURGRZLVNX�R�
Z\VRNLHM�ZLOJRWQRĞFL�VNXWHF]QRĞü�F]\V]F]HQLD�
EĊG]LH�RJUDQLF]RQD�

13. 8U]ąG]HQLH�QDOHĪ\�SU]HFKRZ\ZDü�]�GDOD�RG�
ĨUyGHá�FLHSáD�L�PDWHULDáyZ�áDWZRSDOQ\FK�

����3RGF]DV�GHV]F]RZHM�SRJRG\�QLH�QDOHĪ\�
XĪ\ZDü�XU]ąG]HQLD�QD�]HZQĊWU]QHM�VWURQLH�
RNQD��DE\�XQLNQąü�U\]\ND�XV]NRG]HQLD�OXE�
XSDGNX�XU]ąG]HQLD�

����1LH�XĪ\ZDü�XU]ąG]HQLD��MHĞOL�QLH�MHVW�PRFQR�
]DPRFRZDQH�GR�V]NáD�OXE�Z\ND]XMH�ZLGRF]QH�
R]QDNL�XV]NRG]HQLD��

����$E\�]PQLHMV]\ü�U\]\NR�SRUDĪHQLD�SUąGHP�
HOHNWU\F]Q\P��QLH�QDOHĪ\�XPLHV]F]Dü�
XU]ąG]HQLD�Z�ZRG]LH�OXE�LQQHM�FLHF]\��1LH�
XPLHV]F]Dü�DQL�QLH�SU]HFKRZ\ZDü�XU]ąG]HQLD�

Z�PLHMVFX��Z�NWyU\P�PRĪH�VSDĞü�OXE�]RVWDü�
ZFLąJQLĊWH�GR�ZDQQ\�OXE�]OHZX�

17. 1LH�GRW\NDü�ZW\F]NL�PRNU\PL�UĊNRPD�
18. 3RGF]DV�áDGRZDQLD�XU]ąG]HQLD�QLH�XPLHV]F]Dü�

JR�QD�LQQ\FK�XU]ąG]HQLDFK�HOHNWU\F]Q\FK�L�
WU]\PDü�]�GDOD�RG�RJQLD�L�Sá\QyZ�

19. 1DOHĪ\�XZDĪDü��DE\�QLH�XV]NRG]Lü�SU]HZRGX�
]DVLODMąFHJR��1LH�ZROQR�FLąJQąü�OXE�SU]HQRVLü�
XU]ąG]HQLD�]D�SU]HZyG�]DVLODMąF\��XĪ\ZDü�
SU]HZRGX�]DVLODMąFHJR�MDNR�XFKZ\WX��
]DP\NDü�RNQD�QD�SU]HZRG]LH�]DVLODMąF\P�
OXE�XPLHV]F]Dü�FLĊĪNLFK�SU]HGPLRWyZ�
QD�SU]HZRG]LH�]DVLODMąF\P��3U]HZyG�
]DVLODMąF\�QDOHĪ\�WU]\PDü�]�GDOD�RG�JRUąF\FK�
SRZLHU]FKQL�

����1LH�XĪ\ZDü�]�XV]NRG]RQ\P�SU]HZRGHP�
]DVLODMąF\P�OXE�JQLD]GNLHP��1LH�XĪ\ZDü�
XU]ąG]HQLD��MHĞOL�QLH�G]LDáD�RQR�SUDZLGáRZR��
]RVWDáR�XSXV]F]RQH��XV]NRG]RQH��OXE�PLDáR�
NRQWDNW�]�ZRGą��:�FHOX�XQLNQLĊFLD�]DJURĪHQLD�
XU]ąG]HQLH�PXVL�]RVWDü�QDSUDZLRQH�SU]H]�
SURGXFHQWD�OXE�MHJR�VHUZLV�

21. -HĞOL�SU]HZyG�]DVLODMąF\�MHVW�XV]NRG]RQ\��PXVL�
]RVWDü�Z\PLHQLRQ\�SU]H]�SURGXFHQWD�OXE�MHJR�
SU]HGVWDZLFLHOD�VHUZLVRZHJR��DE\�XQLNQąü�
]DJURĪHQLD�
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22. 3U]HG�SU]\VWąSLHQLHP�GR�F]\V]F]HQLD�OXE�
NRQVHUZDFML�XU]ąG]HQLD�QDOHĪ\�Z\Mąü�ZW\F]NĊ�
]�JQLD]GND��1LH�RGáąF]Dü�DGDSWHUD�]DVLODQLD�
FLąJQąF�]D�SU]HZyG�]DVLODMąF\�

23. :�FHOX�XQLNQLĊFLD�]DJURĪHQLD�Z\PLDQĊ�
DNXPXODWRUD�UH]HUZRZHJR�PRĪH�
SU]HSURZDG]Lü�Z\áąF]QLH�SURGXFHQW�OXE�MHJR�
VHUZLV��

����3U]HG�XW\OL]DFMą�XU]ąG]HQLD�QDOHĪ\�Z\Mąü�
DNXPXODWRU�UH]HUZRZ\�L�RGGDü�JR�UHF\NOLQJX�
]JRGQLH�]�ORNDOQ\PL�SU]HSLVDPL�

����3U]HG�Z\MĊFLHP�DNXPXODWRUD�Z�FHOX�XW\OL]DFML�
XU]ąG]HQLD�QDOHĪ\�RGáąF]\ü�MH�RG�JQLD]GD�

����=XĪ\WH�DNXPXODWRU\�QDOHĪ\�XW\OL]RZDü�]JRGQLH�
]�ORNDOQ\PL�SU]HSLVDPL�L�UHJXODFMDPL�SUDZQ\PL�

27. 1LH�VSDODü�XU]ąG]HQLD��QDZHW�MHĞOL�MHVW�
SRZDĪQLH�XV]NRG]RQH��$NXPXODWRU�PRĪH�
HNVSORGRZDü�SRGF]DV�SRĪDUX�

28. 8U]ąG]HQLH�PXVL�E\ü�XĪ\WNRZDQH�]JRGQLH�]H�
ZVND]yZNDPL�]DZDUW\PL�Z�QLQLHMV]HM�LQVWUXNFML�
REVáXJL��)LUPD�QLH�SRQRVL�RGSRZLHG]LDOQRĞFL�
]D�ZV]HONLH�V]NRG\�L�REUDĪHQLD�VSRZRGRZDQH�
QLHSUDZLGáRZ\P�XĪ\WNRZDQLHP�VSU]ĊWX�

����2675=(ĩ(1,(� 'R�áDGRZDQLD�DNXPXODWRUD�
QDOHĪ\�XĪ\ZDü�Z\áąF]QLH�RGáąF]DQHJR�
]DVLODF]D�%/-��:������3�9�GRVWDUF]RQHJR�]�
XU]ąG]HQLHP�

����5RERW�]DZLHUD�DNXPXODWRU\��NWyUH�PRJą�E\ü�
Z\PLHQLDQH�Z\áąF]QLH�SU]H]�Z\NZDOL¿NRZDQH�
RVRE\�

31. :W\F]NĊ�L�DGDSWHU�]DVLODQLD�QDOHĪ\�XĪ\ZDü�
ZHZQąWU]�SRPLHV]F]HĔ�
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3UDZLGáRZD�XW\OL]DFMD�SURGXNWX
7HQ�V\PERO�R]QDF]D��ĪH�SURGXNW�QLH�PRĪH�E\ü�
XW\OL]RZDQ\�ZUD]�]�RGSDGDPL�]�JRVSRGDUVWZD�
GRPRZHJR�ZH�ZV]\VWNLFK�SDĔVWZDFK�8(��$E\�
]DSRELHF�PRĪOLZRĞFL� VNDĪHQLD� ĞURGRZLVND�
OXE� VSRZRGRZDQLD� V]NyG� GOD� ]GURZLD� Z�
Z\QLNX�QLHNRQWURORZDQHM�XW\OL]DFML�RGSDGyZ��
WHQ�SURGXNW� QDOHĪ\�SRGGDü� UHF\NOLQJRZL�Z�
VSRVyE� RGSRZLHG]LDOQ\�� SR]ZDODMąF\� QD�
SRQRZQH�Z\NRU]\VWDQLH�PDWHULDáyZ��=XĪ\WH�
XU]ąG]HQLH�QDOHĪ\�SU]HND]Dü�GR�SXQNWX�]ELyUNL�
OXE�VNRQWDNWRZDü�VLĊ�]�G\VWU\EXWRUHP�Z�FHOX�
X]\VNDQLD�ZáDĞFLZ\FK� LQIRUPDFML��8PRĪOLZL� WR�
EH]SLHF]Qą�XW\OL]DFMĊ�SURGXNWX�

'OD�SDĔVWZ�8(
(XURSHMVND�GHNODUDFMD�]JRGQRĞFL�GRVWĊSQD�
SRG�DGUHVHP�KWWSV���ZZZ�HFRYDFV�FRP�JOREDO�
FRPSOLDQFH

$E\�VSHáQLü�Z\PDJDQLD�GRW\F]ąFH�QDUDĪHQLD�QD�
G]LDáDQLH�IDO�UDGLRZ\FK��SRGF]DV�SUDF\�XU]ąG]HQLD�
QDOHĪ\�]DFKRZDü�RGOHJáRĞü����FP�OXE�ZLĊFHM�
PLĊG]\�XU]ąG]HQLHP�D�RVREDPL��
$E\�]DSHZQLü�]JRGQRĞü�]�SU]HSLVDPL��QLH�]DOHFD�
VLĊ�SUDF\�Z�RGOHJáRĞFL�PQLHMV]HM�QLĪ�SRGDQD��
$QWHQD�XĪ\ZDQD�GOD�WHJR�QDGDMQLND�QLH�PRĪH�E\ü�
XPLHV]F]RQD�Z�SRáąF]HQLX�]�ĪDGQą�LQQą�DQWHQą�
OXE�QDGDMQLNLHP�

.ODVD�,,

2GSRUQ\�QD�]ZDUFLD�WUDQVIRUPDWRU�
L]ROXMąF\

=DVLODF]�VLHFLRZ\

'R�XĪ\WNX�ZHZQąWU]�EXG\QNyZ

�3UąG�ႋDá\

�3UąG�]PLHQQ\



107 PL

:,1%27��XZLĊĨ�]DEH]SLHF]DMąFD�]�
NDUDELQNLHP��DNXPXODWRU�UH]HUZRZ\ $GDSWHU�]DVLODQLD ,QVWUXNFMD�REVáXJL

1DNáDGND�GR�PRSRZDQLD.XEHN�]�PLDUNą 5R]WZyU�F]\V]F]ąF\�(&29$&6�:,1%27

8ZDJD� 5\VXQNL�L�LOXVWUDFMH�PDMą�FKDUDNWHU�SRJOąGRZ\�L�PRJą�UyĪQLü�VLĊ�RG�U]HF]\ZLVWHJR�Z\JOąGX�SURGXNWX�
.RQVWUXNFMD�L�VSHF\¿NDFMH�SURGXNWX�PRJą�XOHF�]PLDQLH�EH]�SRZLDGRPLHQLD�

=DZDUWRĞü�RSDNRZDQLD

,QVWUXNFMD�REVáXJL
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:,1%27

=GHU]DN

2WZyU�GR�QDSHáQLDQLD

/DPSND�ZVNDĨQLND�VWDQX�SU]\FLVN�
67$57�3$8=$

'\V]D�QDWU\VNRZD

6FKHPDW�SURGXNWX

:LGRN�]�GRáX

3U]HáąF]QLN�]DVLODQLD

:HQW\ODWRU

/DPSND�GROQHJR�ZVNDĨQLND�VWDQX

&]XMQLN�VVDQLD

5RONL�ERF]QH

6]F]RWND�VDPRF]\V]F]ąFD

&]XMQLNL�Z\NU\ZDQLD�
NUDZĊG]L

%LHĪQLNL�QDSĊGX
:VNDĨQLN�SR]LRPX�Sá\QX
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3U]HG�XĪ\FLHP�XSHZQLü�VLĊ��ĪH�XZLĊĨ�]DEH]SLHF]DMąFD�L�NDUDELQHN�
]RVWDá\�SRGáąF]RQH�GR�:,1%27D���'RP\ĞOQLH�Vą�SRGáąF]RQH��1LH�
RGáąF]Dü�SU]HG�F]\V]F]HQLHP��

8ZDJD� 1LH�XĪ\ZDü�:,1%27D�QD�RNQDFK�]�UDPNą�ZĊĪV]ą�QLĪ���PP��

8ZDJL�SU]HG�F]\V]F]HQLHP .RQILJXUDFMD�VLHFL
$E\�NRU]\VWDü�]H�ZV]\VWNLFK�GRVWĊSQ\FK�IXQNFML��]DOHFD�VLĊ�
VWHURZDQLH�:,1%27HP�]D�SRPRFą�DSOLNDFML�(&29$&6�+20(��
D��7U\E�SRWUyMQHJR�F]\V]F]HQLD
7U\E�GRNáDGQHJR�F]\V]F]HQLD��:áąF]DQLH�WU\EX
F]\V]F]HQLD�SXQNWRZHJR��.RQLHF�]�XSRUF]\Z\PL�SODPDPL
7U\E�V]\ENLHJR�F]\V]F]HQLD��=DSHZQLM�VRELH�VNXWHF]QH�F]\V]F]HQLH
E��5ĊF]Q\�SLORW�]GDOQHJR�VWHURZDQLD��SRZUyW�GR�QDURĪQLND�
3U]HáąF]DQLH�PLĊG]\�ZHZQĊWU]Qą�L�]HZQĊWU]Qą�VWURQą�RNQD��5ĊF]Q\�
SLORW�]GDOQHJR�VWHURZDQLD�GR�XVXZDQLD�XSRUF]\Z\FK�SODP��)XQNFMD�
SRZURWX�GR�QDURĪQLND�XPRĪOLZLD�:,1%27RZL�QDW\FKPLDVWRZ\�SRZUyW�
GR�RNUHĞORQHJR�QDURĪQLND�
F��$XWRPDW\F]QH�L�UĊF]QH�QDWU\VNLZDQLH�ZRGą
$XWRPDW\F]QH�QDWU\VNLZDQLH�ZRGą�Z�FHOX�X]\VNDQLD�OHSV]\FK�HIHNWyZ�
F]\V]F]HQLD��:,1%27�MHVW�UyZQLHĪ�Z\SRVDĪRQ\�Z�IXQNFMĊ�UĊF]QHJR�
QDWU\VNLZDQLD�ZRG\�
G��,QWHOLJHQWQH�SU]\SRPQLHQLH�R�Z\PLDQLH�PDWHULDáyZ�
HNVSORDWDF\MQ\FK�
3UHF\]\MQH�SU]\SRPQLHQLH�XáDWZLDMąFH�F]\V]F]HQLH�

HOME

ECOVACS HOME
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1 �3RGáąF]\ü�SU]HZyG�]DVLODMąF\�:,1%27D��DGDSWHU�]DVLODQLD�L�ZW\F]NĊ

2 �3U]\JRWRZDQLH�SU]HG�XĪ\FLHP

3RGáąF]\ü�SUDZLGáRZR�Z�NROHMQRĞFL�SU]HGVWDZLRQHM�SRZ\ĪHM��1LHZáDĞFLZH�SRGáąF]HQLH�PRĪH�VSRZRGRZDü�QLHSUDZLGáRZH�áDGRZDQLH�OXE�
XV]NRG]HQLH�DNXPXODWRUD�

6]\ENL�VWDUW

8ZDJD� 1LH�GRGDZDü�ZRG\�GHVW\ORZDQHM�DQL�ILOWURZDQHM�
1LH�GRGDZDü�]E\W�GXĪHM�LORĞFL�UR]WZRUX�F]\V]F]ąFHJR��DE\�QLH�SU]HODü�]ELRUQLND�
6WRVRZDQLH�LQQ\FK�ĞURGNyZ�F]\V]F]ąF\FK�PRĪH�PLHü�QLHNRU]\VWQ\�ZSá\Z�QD�
VNXWHF]QRĞü�F]\V]F]HQLD��
:�SU]\SDGNX�EUDNX�UR]WZRUX�F]\V]F]ąFHJR�PRĪQD�W\PF]DVRZR�XĪ\ü�ZRG\�]�
NUDQX��6WRVRZDQLH�UR]WZRUX�F]\V]F]ąFHJR�(&29$&6�:,1%27�PRĪH�]ZLĊNV]\ü�
VNXWHF]QRĞü�F]\V]F]HQLD��

���:�FHOX�]DSHZQLHQLD�OHSV]HM�VNXWHF]QRĞFL�F]\V]F]HQLD�]DOHFD�VLĊ�
UĊF]QH�]ZLOĪHQLH�QDNáDGNL�L�Z\NUĊFHQLH�MHM�SU]HG�XĪ\FLHP�

���3U]\F]HSLü�QDNáDGNĊ�GR�PRSRZDQLD�GR�U]HSX�QD�GROH�:,1%27D�L�
GRFLVQąü�Mą�GáRĔPL��DE\�]DSHZQLü�MHM�SHáQą�SU]\F]HSQRĞü�

=DOHFD�VLĊ�VWRVRZDQLH�]�UR]WZRUHP�F]\V]F]ąF\P�(&29$&6�:,1%27��
0DNV\PDOQD�REMĊWRĞü�]ELRUQLND�Z\QRVL�RNRáR����PO��FR�Z\VWDUF]D�QD�
RNRáR����PLQXW�QDWU\VNLZDQLD�]�SHáQHJR�]ELRUQLND�

3U]\F]HSLü�QDNáDGNĊ�GR�PRSRZDQLD�GR�:,1%27D1DSHáQLü�]ELRUQLN

/8%

6]HURND�
VWURQD

6]HURND�
VWURQD

:ąVND�VWURQD

:ąVND�VWURQD

.URN��

.URN��
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3UDZLGáRZR�SU]\SLąü�XZLĊĨ�:,1%27D�Z�EH]SLHF]Q\P�PLHMVFX

8ZDJD� $E\�]DSHZQLü�EH]SLHF]HĔVWZR��SU]HG�XĪ\FLHP�QDOHĪ\�RGSRZLHGQLR�
SU]\PRFRZDü�XZLĊĨ�:,1%27D�Z�EH]SLHF]Q\P�PLHMVFX��
=DOHFD�VLĊ�SU]\PRFRZDQLH�XZLĊ]L�]DEH]SLHF]DMąFHM�]�NDUDELQNLHP�GR�VWDELOQHM�L�
EH]SLHF]QHM�PHWDORZHM�SRUĊF]\��

�1LH�SU]\F]HSLDü�:,1%27D�]E\W�EOLVNR�NUDZĊG]L�SRGF]DV�F]\V]F]HQLD�V]NáD�
EH]UDPRZHJR��=DOHFD�VLĊ��DE\�RGOHJáRĞü�RG�NUDZĊG]L�E\áD�ZLĊNV]D�QLĪ����FP�

�:,1%27�PRĪH�F]\ĞFLü�W\ONR�SáDVNLH�SRZLHU]FKQLH��1DOHĪ\�XSHZQLü�VLĊ��ĪH�
JUXERĞü�V]NáD�QLH�MHVW�PQLHMV]D�QLĪ���PP�

�1LH�XPLHV]F]Dü�ZHQW\ODWRUD�EOLVNR�ZáRVyZ�L�LQQ\FK�PDá\FK�SU]HGPLRWyZ�SR�
ZáąF]HQLX�]DVLODQLD��DE\�QLH�]DEORNRZDü�ZHQW\ODWRUD�

�-HĞOL�V]NáR�MHVW�PRFQR�SRSODPLRQH��]DOHFD�VLĊ�NLONDNURWQLH�Z\PLHQLü�QDNáDGNĊ�L�
RF]\ĞFLü�Mą��

3 �5R]SRF]ĊFLH

8VWDZLü�SU]HáąF]QLN�]DVLODQLD�Z�SRáRĪHQLX�Ä,´�
6SRVyE����:FLVQąü�SU]\FLVN�67$57��3R�SHáQ\P�XUXFKRPLHQLX�
ZHQW\ODWRUD�QDOHĪ\�SU]\F]HSLü�:,1%27D�GR�RNQD�
6SRVyE����3U]\FLVQąü�URONL�ERF]QH�GR�V]\E\��D�:,1%27�
DXWRPDW\F]QLH�SU]\F]HSL�VLĊ�GR�RNQD��
:,1%27�VDP�UR]SRF]QLH�F]\V]F]HQLH��JG\�]RVWDQLH�SUDZLGáRZR�
SU]\F]HSLRQ\�GR�RNQD���

4 �3DX]D
1 2

8VXQąü�:,1%27D

5 �=DNRĔF]HQLH
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2GF]HSLü�XZLĊĨ�]DEH]SLHF]DMąFą

:\áąF]\ü�]DVLODQLH 2GáąF]\ü�:,1%27D

1 2
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8ZDJD��0\ü�ZRGą�]�NUDQX�
5HJXODUQH�P\FLH�QDNáDGNL�GR�PRSRZDQLD�PRĪH�Z\GáXĪ\ü�MHM�WUZDáRĞü�
-HĞOL�QDNáDGND�GR�PRSRZDQLD�]XĪ\MH�VLĊ�OXE�SU]HVWDQLH�GRNáDGQLH�
SDVRZDü�Z�REV]DU]H�PRFRZDQLD��QDOHĪ\�Z\PLHQLü�Mą�QD�QRZą��DE\�
X]\VNDü�RSW\PDOQą�VNXWHF]QRĞü�F]\V]F]HQLD�
:LĊFHM�R�DNFHVRULDFK�GRZLHV]�VLĊ�]�DSOLNDFML�(&29$&6�+20(�OXE�QD�
VWURQLH�
KWWSV���ZZZ�HFRYDFV�FRP�JOREDO�

.RQVHUZDFMD 1DNáDGND�GR�PRSRZDQLD
=ELRUQLN :\PLHQLü�QDNáDGNĊ�GR�PRSRZDQLD

2SUyĪQLü�]ELRUQLN

8SUDü�QDNáDGNĊ�GR�PRSRZDQLD

:\Mąü�EUXGQą�QDNáDGNĊ�GR�PRSRZDQLD�]�:,1%27D�L�]DáRĪ\ü�QRZą�
F]\VWą��1DVWĊSQLH�GRFLVQąü�P\MNĊ�UĊNDPL�L�VROLGQLH�]DPRFRZDü��
8SHZQLü�VLĊ��ĪH�QDNáDGND�GR�PRSRZDQLD�MHVW�SUDZLGáRZR�]DPRFRZDQD�
L�QLH�]DNU\ZD�F]XMQLNyZ�Z\NU\ZDQLD�NUDZĊG]L��

=GMąü�QDNáDGNĊ�GR�PRSRZDQLD��8P\ü�ZRGą�]�NUDQX�L�Z\NUĊFLü�Z�FHOX�
RVXV]HQLD�SU]HG�XĪ\FLHP�

*�-HĞOL�U]HS\�QD�VSRG]LH�:,1%27D�Vą�]DEUXG]RQH��QDOHĪ\�Z\F]\ĞFLü�
MH�F]\VWą�V]F]RWNą��1LH�P\ü�ZRGą��DE\�XQLNQąü�XV]NRG]HQLD�

:\ODü�UR]WZyU�F]\V]F]ąF\�]H�]ELRUQLND��3R�XĪ\FLX�UR]WZRUX�
F]\V]F]ąFHJR�(FRYDFV�QDOHĪ\�SU]HSáXNDü�]ELRUQLN��NRU]\VWDMąF�]�
GRVWDUF]RQHJR�NXEND�]�PLDUNą�

/8%

6]HURND�
VWURQD

6]HURND�
VWURQD

:ąVND�VWURQD

:ąVND�VWURQD
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%LHĪQLNL�QDSĊGX

8ZDJD��6SUDZG]Lü�ELHĪQLNL�QDSĊGX�Z�DSOLNDFML�
(&29$&6�+20(��:�SU]\SDGNX�]DXZDĪHQLD�QD�QLFK�
EUXGX�QDOHĪ\�]DWU]\PDü�ELHĪQLNL�QDSĊGX�

*�3R�RWU]\PDQLX�DODUPX�QLVNLHJR�SR]LRPX�QDáDGRZDQLD�DNXPXODWRUD�:,1%27D�QDOHĪ\�SDPLĊWDü�R�SHáQ\P�QDáDGRZDQLX�JR�SU]HG�XĪ\FLHP�OXE�
SU]HFKRZ\ZDQLHP��DE\�XQLNQąü�VNUyFHQLD�MHJR�RNUHVX�HNVSORDWDFML�

*�-HĞOL�:,1%27�QLH�EĊG]LH�XĪ\ZDQ\�SU]H]�GáXĪV]\�F]DV��QDOHĪ\�JR�FDáNRZLFLH�QDáDGRZDü�L�Z\áąF]\ü�SU]HG�SU]HFKRZ\ZDQLHP��$NXPXODWRU�QDOHĪ\�
áDGRZDü�FR�V]HĞü�PLHVLĊF\��DE\�]DSRELHF�QDGPLHUQHPX�UR]áDGRZDQLX�

1 2 3

&]XMQLNL�Z\NU\ZDQLD�NUDZĊG]L:HQW\ODWRU 5RONL�ERF]QH
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/DPSND�ZVNDĨQLND�VWDQX
=QDF]HQLH�V\JQDáyZ�ĞZLHWOQ\FK 6WDWXV

:VNDĨQLN�VWDQX�ĞZLHFL�FLąJá\P�1,(%,(6.,0�
ĞZLDWáHP�

:,1%27�MHVW�Z�SHáQL�QDáDGRZDQ\�

:,1%27�SU]\F]HSLá�VLĊ�GR�V]NáD�L�MHVW�JRWRZ\�GR�F]\V]F]HQLD�

:,1%27�VSU]ąWD�

:,1%27�]RVWDá�ZVWU]\PDQ\�

.RQ¿JXUDFMD�VLHFL�]RVWDáD�]DNRĔF]RQD�

:VNDĨQLN�VWDQX�SRZROL�PLJD�QD�1,(%,(6.2� :,1%27�MHVW�ZVWU]\PDQ\�L�áDGRZDQ\�

:VNDĨQLN�VWDQX�PLJD�QD�1,(%,(6.2�� :,1%27�Z\NRQXMH�QDWU\VNLZDQLH�

:VNDĨQLN�VWDQX�SU]HVWDMH�ĞZLHFLü�QD�QLHELHVNR�
:,1%27�MHVW�Z�WU\ELH�XĞSLHQLD��1DFLVQąü , DE\�JR�Z\EXG]Lü�
:,1%27�MHVW�Z\áąF]RQ\�

:VNDĨQLN�VWDQX�ĞZLHFL�FLąJá\P�&=(5:21<0�
ĞZLDWáHP� :,1%27�PD�QLVNL�SR]LRP�QDáDGRZDQLD�DNXPXODWRUD��8VXQąü�JR�]�RNQD�

:VNDĨQLN�VWDQX�PLJD�QD�&=(5:212� :,1%27�PD�SUREOHP��6]F]HJyáRZH�LQIRUPDFMH�PRĪQD�]QDOHĨü�Z�UR]G]LDOH���5R]ZLą]\ZDQLH�
SUREOHPyZ�
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5R]ZLą]\ZDQLH�SUREOHPyZ
/S�� 1LHSUDZLGáRZH�G]LDáDQLH 0RĪOLZH�SU]\F]\Q\ 5R]ZLą]DQLD

1
:,1%27�SRUXV]D�VLĊ�
QLHUHJXODUQLH�SRGF]DV�
F]\V]F]HQLD��

1DNáDGND�GR�PRSRZDQLD�MHVW�]E\W�PRNUD�

:\PLHQLü�QDNáDGNĊ�GR�PRSRZDQLD�Z�VSRVyE�RSLVDQ\�
Z�UR]G]LDOH����8Ī\ü�UR]WZRUX�F]\V]F]ąFHJR�(&29$&6�
:,1%27�]JRGQLH�]�RSLVHP�Z�LQVWUXNFML�L�SRQRZQLH�UR]SRF]ąü�
F\NO�F]\V]F]HQLD�

%LHĪQLNL�QDSĊGX�Vą�EUXGQH� 2F]\ĞFLü�ELHĪQLNL�]JRGQLH�]�RSLVHP�Z�UR]G]LDOH���

2 :,1%27�QLH�SRUXV]D�VLĊ�

1DNáDGND�GR�PRSRZDQLD�MHVW�
QLHSUDZLGáRZR�]DPRFRZDQD� =GMąü�QDNáDGNĊ�L�SRQRZQLH�Mą�]DPRFRZDü��

1D�F]\V]F]RQHM�SRZLHU]FKQL�Z\VWĊSXMą�
V]F]HOLQ\�OXE�SĊNQLĊFLD� 3U]\WU]\PDü�XZLĊĨ�]DEH]SLHF]DMąFą�OXE�SU]HZyG�]DVLODMąF\��

:�PLĊG]\F]DVLH�QDFLVQąü�SU]\FLVNL�NLHUXQNX�Z�DSOLNDFML�
(&29$&6�+20(��DE\�XPRĪOLZLü�:,1%27RZL�RSXV]F]HQLH�
V]F]HOLQ\�OXE�RPLQLĊFLH�EDULHU\�

3á\WND�QDNáDGNL�GR�PRSRZDQLD�MHVW�
]DEORNRZDQD�SU]H]�PDáH�SU]HV]NRG\�QD�
V]NOH��

3 :,1%27�QLH�PRĪH�SRUXV]Dü�
VLĊ�OXE�SRUXV]D�VLĊ�SR�RNUĊJX� %LHĪQLNL�QDSĊGX�Vą�]DEORNRZDQH�

6SUDZG]Lü��F]\�QD�ELHĪQLNDFK�QLH�PD�NXU]X�OXE�
]DQLHF]\V]F]HĔ��:�UD]LH�SRWU]HE\�RF]\ĞFLü�ELHĪQLNL�]JRGQLH�
]�RSLVHP�Z�UR]G]LDOH����3RQRZQLH�XUXFKRPLü�:,1%27D��-HĞOL�
SUREOHP�EĊG]LH�VLĊ�SRZWDU]Dá��VNRQWDNWRZDü�VLĊ�]�G]LDáHP�
REVáXJL�NOLHQWD�

�
.RPXQLNDW�JáRVRZ\�LQIRUPXMH�
R�QLHZ\VWDUF]DMąFHM�REMĊWRĞFL�
ZRG\�Z�]ELRUQLNX�

%UDN�UR]WZRUX�F]\V]F]ąFHJR�(&29$&6�
:,1%27�Z�]ELRUQLNX�

8]XSHáQLü�UR]WZyU�F]\V]F]ąF\�(&29$&6�:,1%27��1LH�
GRGDZDü�ZRG\�GHVW\ORZDQHM�DQL�¿OWURZDQHM�
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/S�� 1LHSUDZLGáRZH�G]LDáDQLH 0RĪOLZH�SU]\F]\Q\ 5R]ZLą]DQLD

�

:,1%27�SR]RVWDMH�
QLHUXFKRP\�OXE�SRUXV]D�VLĊ�Z�
QLHUHJXODUQ\�VSRVyE�SRGF]DV�
F]\V]F]HQLD���

=GHU]DN�MHVW�]DEORNRZDQ\� 8VXQąü�:,1%27D�]�RNQD��6SUDZG]Lü��F]\�]GHU]DN�MHVW�
]DEORNRZDQ\��2F]\ĞFLü�]GHU]DN�L�SRQRZQLH�XUXFKRPLü�
:,1%27D��-HĞOL�SUREOHP�EĊG]LH�VLĊ�SRZWDU]Dá��VNRQWDNWRZDü�
VLĊ�]�G]LDáHP�REVáXJL�NOLHQWD�=GHU]DN�MHVW�XV]NRG]RQ\�

1LHSUDZLGáRZH�G]LDáDQLH�F]XMQLND�
Z\NU\ZDQLD�NUDZĊG]L�

$��=GMąü�QDNáDGNĊ�GR�PRSRZDQLD�L�]DPRFRZDü�Mą�SRQRZQLH��
XSHZQLDMąF�VLĊ��ĪH�QLH�]DVáDQLD�DQL�QLH�ZSá\ZD�QD�F]XMQLNL�
Z\NU\ZDQLD�NUDZĊG]L�
%��:\F]\ĞFLü�F]XMQLNL�Z\NU\ZDQLD�NUDZĊG]L�]JRGQLH�]�RSLVHP�
Z�UR]G]LDOH���
&��-HĞOL�SUREOHP�EĊG]LH�VLĊ�SRZWDU]Dá��VNRQWDNWRZDü�VLĊ�]�
G]LDáHP�REVáXJL�NOLHQWD�

$ZDULD�ZHQW\ODWRUD�
$��:\F]\ĞFLü�ZHQW\ODWRU�Z�VSRVyE�RSLVDQ\�Z�UR]G]LDOH���
%��-HĞOL�SUREOHP�EĊG]LH�VLĊ�SRZWDU]Dá��VNRQWDNWRZDü�VLĊ�]�
G]LDáHP�REVáXJL�NOLHQWD�

�
:,1%27�SU]HVWDMH�VLĊ�
SRUXV]Dü�SR�SU]\NOHMHQLX�GR�
V]NáD��

:,1%27�]QDMGXMH�VLĊ�]E\W�EOLVNR�NUDZĊG]L�
V]NáD�OXE�SU]HV]NyG�

8Ī\ü�SU]\FLVNyZ�NRQWUROL�NLHUXQNX�Z�DSOLNDFML��DE\�RGVXQąü�
:,1%27D�RG�SUREOHPDW\F]QHJR�REV]DUX�L�FR�QDMPQLHM����
FP�RG�QDURĪQLNyZ�RNQD�L�SU]HV]NyG��8UXFKRPLü�SRQRZQLH�
:,1%27D��(ZHQWXDOQLH�]GMąü�:,1%27D�]�RNQD�L�XPLHĞFLü�
JR�FR�QDMPQLHM����FP�RG�QDURĪQLNyZ�RNQD�L�SU]HV]NyG��
8UXFKRPLü�SRQRZQLH�:,1%27D�

7 :,1%27�MHVW�]DEORNRZDQ\� =DEORNRZDá\�JR�SU]HV]NRG\�

6ROLGQLH�]DPRFRZDü�]DF]HS�]DEH]SLHF]DMąF\�L�XZLĊĨ��
3U]\WU]\PDü�SU]HZyG�]DVLODMąF\�:,1%27D�L�XĪ\ü�DSOLNDFML�
(&29$&6�+20(��DE\�RGVXQąü�:,1%27D�RG�GDQHJR�
REV]DUX��-HĞOL�SUREOHP�EĊG]LH�VLĊ�SRZWDU]Dá��VNRQWDNWRZDü�
VLĊ�]�G]LDáHP�REVáXJL�NOLHQWD�
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3RáąF]HQLH�]�DSOLNDFMą
3U]HG�QDZLą]DQLHP�SRáąF]HQLD�XSHZQLü�VLĊ��ĪH�:,1%27�L�WHOHIRQ�NRPyUNRZ\�VSHáQLDMą�QDVWĊSXMąFH�Z\PDJDQLD�
���3RáąF]HQLH�%OXHWRRWK�MHVW�ZáąF]RQH�Z�WHOHIRQLH�NRPyUNRZ\P�
���3U]HáąF]QLN�]DVLODQLD�:,1%27D�]RVWDá�ZáąF]RQ\�L�ĞZLHFL�RGSRZLHGQLD�NRQWUROND�
���1DOHĪ\�VSDURZDü�:,1%27D�Z�DSOLNDFML�(&29$&6�+20(��D�QLH�Z�XVWDZLHQLDFK�WHOHIRQX�
���0LĊG]\�PRGXáDPL�%OXHWRRWK�L�:L�)L�PRJą�Z\VWąSLü�]DNáyFHQLD�]�SRZRGX�WDNLHM�VDPHM�F]ĊVWRWOLZRĞFL��=DOHFD�VLĊ��DE\�:,1%27�]QDMGRZDá�VLĊ�Z�
SREOLĪX�WHOHIRQX�NRPyUNRZHJR�L�]�GDOD�RG�URXWHUD�:L�)L�SRGF]DV�SDURZDQLD�

���-HĞOL�SRáąF]HQLH�QLH�SRZLRGáR�VLĊ��VSUyERZDü�RGáąF]\ü�LQQH�XU]ąG]HQLD�%OXHWRRWK��XSHZQLü�VLĊ��ĪH�:,1%27�QLH�MHVW�SRGáąF]RQ\�GR�LQQ\FK�
WHOHIRQyZ�NRPyUNRZ\FK��L�VSUyERZDü�SRQRZQLH�

���-HĞOL�:,1%27�]QDMGXMH�VLĊ�]E\W�GDOHNR�RG�WHOHIRQX��PRĪH�GRMĞü�GR�SU]HUZDQLD�SRáąF]HQLD�%OXHWRRWK��6SUyERZDü�SRáąF]\ü�VLĊ�SRQRZQLH�]�
QLHZLHONLHM�RGOHJáRĞFL�

���$E\�NRU]\VWDü�]�:,1%27D��QDOHĪ\�]H]ZROLü�DSOLNDFML�(&29$&6�+20(�QD�X]\VNDQLH�GRVWĊSX�GR�ORNDOL]DFML��SRáąF]HQLD�%OXHWRRWK�L�SDPLĊFL�
WHOHIRQX�NRPyUNRZHJR�

-HĞOL�SR�Z\SUyERZDQLX�SRZ\ĪV]\FK�VSRVREyZ�SUREOHP\�QLH�XVWąSLą��QDOHĪ\�VNRQWDNWRZDü�VLĊ�]�G]LDáHP�REVáXJL�NOLHQWD�
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'DQH�WHFKQLF]QH
0RGHO�URERWD�:,1%27 WG888-12

3UąG�ZHMĞFLRZ\�]QDPLRQRZ\ ���9 ���$ 0RF�]QDPLRQRZD ���:

&]ĊVWRWOLZRĞü ������������0+]

3REyU�SUąGX�Z�WU\ELH�
Z\áąF]HQLD�F]XZDQLD 3RQLĪHM������:

$GDSWHU�]DVLODQLD��%/-��:������3�9

:HMĞFLH������9a����+]�����$ :\MĞFLH�����9  ��$������:

0RF�Z\MĞFLRZD�PRGXáX�SLORWD�EH]SU]HZRGRZHJR�MHVW�PQLHMV]D�QLĪ�����P:�
8ZDJD��6SHF\ILNDFMH�WHFKQLF]QH�L�SURMHNWRZH�PRJą�E\ü�]PLHQLDQH�Z�FHOX�FLąJáHJR�GRVNRQDOHQLD�SURGXNWX�



120NL

Belangrijke veiligheidsinstructies

1. Dit apparaat kan worden gebruikt door 
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten of een gebrek aan 
ervaring en kennis, indien zij op een veilige 
manier onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het gebruik van het 
apparaat en de risico’s die ermee gepaard 
gaan begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Het apparaat mag niet 
worden gebruikt als het is gevallen, als er 
zichtbare tekenen van schade zijn of als het 
lekt. Houd het apparaat buiten bereik van 
kinderen wanneer het onder stroom staat.

2. Gebruik of laad het apparaat niet in extreem 
warme of koude omgevingen (onder 0 ˚C of 
boven 40˚C, boven 65% vochtigheid) omdat dit 
de levensduur van de accu kan beïnvloeden.  

Het apparaat kan worden gebruikt om 
buitenramen schoon te maken als het goed 
is vastgemaakt aan een veilige positie met de 
karabijnhaak, de wind kalm is en niet regent of 
sneeuwt.

3. Gebruik dit product niet bij zware storm en 
windkracht 10 of in gebieden op meer dan 
2000 meter hoogte (6162 voet).

4. Zorg ervoor dat het apparaat is aangesloten 
tijdens het reinigen. Het apparaat heeft een 
veiligheidsbatterij die tijdens het gebruik wordt 
opgeladen. De veiligheidsbatterij voedt het 
apparaat als het niet aangesloten is of als de 
elektriciteit uitvalt.

5. Laat het apparaat niet onbeheerd achter 
wanneer het is aangesloten.

6. UITSLUITEND voor huishoudelijk gebruik 
(inclusief buitenraam). Gebruik het apparaat 
niet in commerciële of industriële omgevingen.

7. Gebruik het apparaat niet op gebarsten glas.
8. Gebruik uitsluitend accessoires die door de 

fabrikant zijn aanbevolen of geleverd. Gebruik 
uitsluitend de door de fabrikant geleverde 
voedingsadapter.

9. Zorg ervoor dat uw voedingsspanning 
overeenkomt met de voedingsspanning die op 
het dockingstation is aangegeven.

Bij het gebruik van een elektrisch apparaat moeten 
de standaard voorzorgsmaatregelen altijd in acht 
worden genomen, waaronder:

LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT 
U DIT APPARAAT IN GEBRUIKT 
NEEMT.
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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10. Gebruik het apparaat niet op een raam met 
frame met een frame kleiner dan 5 mm (0,2 
inch). 

11. Gebruik het apparaat niet op vettige ramen.
12. Bij gebruik in een omgeving met een 

hoge luchtvochtigheid worden de 
reinigingsprestaties beïnvloed.

13. Bewaar het apparaat uit de buurt van hitte en 
ontvlambare materialen.

14. Bij regenachtig weer mag u het apparaat niet 
op het buitenraam gebruiken om het risico 
van schade of vallen van het apparaat te 
vermijden.

15. Gebruik het apparaat niet als het niet stevig 
aan het glas vastzit of zichtbare tekenen van 
beschadiging vertoont. 

16. Plaats het apparaat niet in water of een andere 
vloeistof om het risico op elektrische schokken 
te verminderen. Plaats of bewaar het apparaat 
niet op een plaats waar het in een badkuip 
of gootsteen kan vallen of erin kan worden 
getrokken.

17. Raak de stekker niet aan met natte handen.
18. Plaats het apparaat niet op andere elektrische 

apparaten en houd het uit de buurt van vuur 
en vloeistof.

19. Zorg ervoor dat u de stekker niet beschadigt. 

Trek niet aan het apparaat en draag het niet 
aan de stekker, gebruik de stekker niet als 
handgreep, sluit geen raam met de stekker, 
en plaats geen zware gewichten op de 
stekker Houd de stekker uit de buurt van hete 
oppervlakken.

20. Niet gebruiken met een beschadigde stekker 
of stopcontact. Gebruik het apparaat niet als 
het niet goed werkt, is gevallen, beschadigd, 
of in contact is gekomen met water. Het 
moet worden gerepareerd door de fabrikant 
of onderhoudsmonteur van de fabrikant om 
gevaar te voorkomen.

21. Als de draad beschadigd is, moet het 
worden vervangen door de fabrikant of 
onderhoudsmonteur van de fabrikant om 
gevaar te voorkomen.

22. De stekker moet uit het stopcontact worden 
getrokken voordat het apparaat wordt 
gereinigd of onderhouden. Haal de stekker van 
de voedingsadapter niet uit het stopcontact 
door aan het netsnoer te trekken.

23. De veiligheidsbatterij moet worden vervangen 
door de fabrikant of onderhoudsmonteur van 
de fabrikant om gevaar te voorkomen. 

24. De veiligheidsbatterij moet worden verwijderd 
en afgevoerd volgens de lokale wet- en 
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regelgeving voordat het apparaat wordt 
afgevoerd.

25. Het apparaat moet worden losgekoppeld van 
het stopcontact voordat de batterij wordt 
verwijderd voor verwijdering van het apparaat.

26. Voer de gebruikte batterijen af volgens de 
plaatselijke wet- en regelgeving.

27. Verbrand het apparaat niet, zelfs niet als 
het ernstig beschadigd is. De batterij kan 
ontploffen bij brand.

28. Het apparaat moet worden gebruikt in 
overeenstemming met de aanwijzingen in 
deze handleiding. ECOVACS ROBOTICS kan 
niet aansprakelijk of verantwoordelijk worden 
gesteld voor schade of letsel veroorzaakt door 
oneigenlijk gebruik.

29. WAARSCHUWING: Gebruik voor het 
opladen van de batterij alleen de afneembare 
voedingseenheid BLJ96W240400P-V die bij 
het apparaat wordt geleverd.

30. De robot bevat batterijen die alleen door 
bekwame personen kunnen worden 
vervangen.

31. De stekker en de voedingsadapter moeten 
binnen worden gebruikt.

Klasse II

Kortsluitvaste, veilige en 
geïsoleerde transformator

Schakelaar stroomvoorziening

Alleen voor gebruik binnenshuis

 Gelijkstroom

 Wisselstroom

Om aan de RF-blootstellingsvereisten te voldoen, 
moet een afstand van 20 cm of meer tussen dit 
apparaat en personen worden aangehouden 
tijdens de werking van het apparaat. 
Om naleving te garanderen, wordt het gebruik 
op een kleinere afstand dan deze afstand niet 
aanbevolen. De antenne die voor deze zender 
wordt gebruikt, mag niet samen met een andere 
antenne of zender worden geplaatst.
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Correct afvoeren van dit product
Deze markering geeft aan dat in de hele 
EU dit product niet samen met ander 
huishoudelijk afval mag worden afgevoerd. 
Om mogelijke schade aan het milieu of de 
menselijke gezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, moet het 
op verantwoorde wijze worden gerecycled 
om het duurzaam hergebruik van materiële 
hulpbronnen te bevorderen. Om uw gebruikte 
apparaat te recyclen kunt u gebruikmaken van 
de kanalen voor het brengen of ophalen van 
afval of contact opnemen met de winkelier 
waar het product is gekocht. Hier kan dit 
product veilig gerecycled worden.

Voor landen van de EU
Voor informatie over de EU-verklaring van 
overeenstemming gaat u naar https://www.
ecovacs.com/global/compliance
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WINBOT+ veiligheidskoord en karabiner 
+ veiligheidsaccu Stekker Handleiding

DweilpadMeetbeker ECOVACS WINBOT reinigingsoplossing

Opmerking: Afbeeldingen en illustraties zijn alleen ter referentie en kunnen afwijken van het daadwerkelijke uiterlijk van het product.
Het ontwerp en de speci"caties van het product kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

Inhoud van de verpakking

Handleiding
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WINBOT GEBRUIKEN

Bumperrail

Opening voor vullen

Knop Statuslampje/
START/PAUZE

Spuituitlaat

Productdiagram

Onderaanzicht

Aan/uit-schakelaar

Ventilator

Onderste statusindicator

Afzuigsensor

Zijrollen

Zelfreinigende borstel

Randdetectie sensoren

Rijprofiel
Indicator vloeistofniveau
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Zorg ervoor dat de veiligheidskabel en de karabijnhaak zijn 
aangesloten op WINBOT voordat u deze gebruikt. (Standaard 
verbonden. Niet loskoppelen voor het reinigen.)

Opmerking: Gebruik WINBOT niet op een raam met frame met een 
frame smaller dan 5 mm (0,2”). 

Opmerkingen voor reiniging Netwerkinstellingen
Om van alle beschikbare functies te pro#teren, wordt aanbevolen 
om uw WINBOT te bedienen via de ECOVACS HOME-app. 
a. Drie schoonmaakmodi
ige reinigingsstanden: Realiseer een allround reiniging van
de vlekkenreinigingsmodus: Zeg vaarwel tegen hardnekkige vlekken
Snelle reinigingsmodus: Zorg voor ef"ciënte ruitreiniging Modus

b. Handmatige afstandsbediening, Terug naar hoek:
Schakel tussen binnen- en buitenraam. Handmatige 
afstandsbediening om hardnekkige vlekken te verwijderen. Keer terug 
naar Corner om WINBOT onmiddellijk terug te laten keren naar de 
opgegeven hoek.

c. Automatisch en handmatig spuiten met water
Automatisch sproeien met water is standaard ingesteld voor een 
beter reinigingseffect. WINBOT is ook uitgerust met een handmatige 
waterspuitfunctie.

d. Slimme herinnering aan vervanging van verbruiksartikelen 
Precieze herinnering voor een betere reinigingservaring.

HOME

ECOVACS HOME
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1  Het netsnoer, de voedingsadapter en de stekker van de WINBOT aansluiten

2  Voorbereiding voor gebruik

Sluit correct aan in de bovenstaande volgorde. Onjuiste aansluiting kan leiden tot oplaadproblemen of schade aan de accu.

Snelstart

Opmerking: Voeg geen gezuiverd water en gefilterd water toe.
Voeg niet te veel reinigingsoplossing toe om het reservoir te overstromen.
Het gebruik van andere reinigingsmiddelen kan een nadelig effect hebben op de 
reinigingsprestaties. 
Als de reinigingsoplossing is opgebruikt, kunt u in plaats daarvan tijdelijk kraanwater 
gebruiken. Het gebruik van de ECOVACS WINBOT Reinigingsoplossing kan betere 
reinigingsprestaties leveren. 

1. Voor betere reinigingsprestaties wordt aanbevolen om de dweilpad 
handmatig nat te maken en uit te wringen voor gebruik.

2. Plak de dweilpad op het klittenband aan de onderkant van 
de WINBOT en druk deze met uw handen om de dweilpad 
betrouwbaar te laten plakken.

Het wordt aanbevolen om te gebruiken met ECOVACS WINBOT 
Reinigingsoplossing. Het maximale volume van het reservoir is 
ongeveer 60 ml en het kan ongeveer 60 minuten spuiten wanneer het 
reservoir vol is.

Plak de dweilrubber op de WINBOTHet reservoir vullen

OF

Brede 
zijde

Brede 
zijde

Smalle zijde

Smalle zijde

Stap 1

Stap 2
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Maak de WINBOT goed vast aan een veilige plaats

Opmerking: Zorg ervoor dat de WINBOT vóór gebruik op de juiste manier op 
een veilige plaats wordt vastgemaakt om de veiligheid te waarborgen. 
Het wordt aanbevolen om de veiligheidskabel met de karabiner op een stevige 
en veilige metalen leuning te bevestigen. 

* Plak de WINBOT niet te dicht bij de rand bij het reinigen van het glas zonder 
frame. Het wordt aanbevolen om meer dan 10 cm van de rand af te staan.

* WINBOT kan alleen vlakke oppervlakken reinigen. Zorg ervoor dat het glas niet 
minder dan 3 mm dik is.

* Plaats de ventilator niet in de buurt van haar en andere kleine voorwerpen na 
het inschakelen, om de ventilator niet te blokkeren.

* Zwaar gevlekt glas wordt aanbevolen om de dweilpad te vervangen en 
meerdere keren te reinigen. 

3  Beginnen

Zet de aan/uit-schakelaar op "I ".
Wijze van aanpak 1: Druk op de knop START. Nadat de ventilator 
volledig is geactiveerd, bevestigt u WINBOT aan het venster.
Wijze 2: Druk de vier zijrollen op het glas en WINBOT wordt 
automatisch aan het venster bevestigd. 
WINBOT begint met reinigen nadat het met succes aan het venster is 
bevestigd. 

4  Pauze
1 2

WINBOT verwijderen

5  Afwerking
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Veiligheidskoord losmaken

Uitgeschakeld Koppel WINBOT los

1 2
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Opmerking: Wassen met kraanwater.
Het regelmatig wassen van de dweilrubber kan de levensduur verlengen.
Als de dweilpad versleten raakt of niet meer precies in het 
bevestigingsgebied past, vervangt u deze door een nieuwe voor optimale 
reinigingsprestaties.
Ontdek meer accessoires op ECOVACS HOME App of op 
https://www.ecovacs.com/global.

Onderhoud Dweilpad

Reservoir
De dweilrubber vervangen

Het reservoir legen

Was het dweilpad

Verwijder het vuile dweilrubber van de WINBOT en plaats er een 
schone nieuwe op. Druk vervolgens met uw handen op de dweilpad 
om hem betrouwbaar te laten plakken. Zorg ervoor dat de dweilpad 
correct is bevestigd en dek de randdetectie sensoren niet af. 

Verwijder de dweilpad. Was het met kraanwater en wring het droog 
voor gebruik.

* Reinig het klittenband aan de onderkant van de WINBOT met een 
schone borstel als het vuil is. Niet wassen met water om schade 
door water te voorkomen.

Giet de reinigingsoplossing uit het reservoir. Spoel het reservoir na 
gebruik van de Ecovacs reinigingsoplossing met de meegeleverde 
maatbeker.

OF

Brede zijde

Brede zijde
Smalle zijde

Smalle zijde
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Rijprofiel

Opmerking: Inspecteer het rijprofiel in de ECOVACS 
HOME-app. Stop het rijprofiel als u er vuil op ziet.

* Nadat de WINBOT een alarm voor een bijna lege batterij heeft, moet u deze volledig opladen voordat u hem gebruikt of opslaat om te voorkomen 
dat de levensduur van de batterij wordt verkort.

* Als WINBOT lange tijd niet wordt gebruikt, laad het dan volledig op en schakel het uit voordat je het apparaat opbergt. Laad de batterij elke zes 
maanden op om te voorkomen dat de batterij te ver ontladen raakt.

1 2 3

Randdetectie sensorenVentilator Zijrollen
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Statusindicator

Lichteffect Status

De statusindicator brandt continu BLAUW.

WINBOT is volledig opgeladen.

WINBOT heeft zichzelf met succes aan het glas gehecht en is klaar om te reinigen.

WINBOT is aan het schoonmaken.

WINBOT is onderbroken.

De netwerkinstelling is voltooid.

Statusindicator knippert langzaam BLAUW. WINBOT is onderbroken en wordt opgeladen.

Statusindicator knippert BLAUW. WINBOT is aan het spuiten.

Statusindicator stopt met BLAUW oplichten.

WINBOT staat in de slaapstand. Indrukken  om het te activeren.

WINBOT is uitgeschakeld.

De statusindicator brandt continu ROOD. WINBOT heeft een bijna lege batterij. Verwijder het uit het venster.

Statusindicator knippert ROOD. WINBOT heeft een probleem. Raadpleeg hoofdstuk 5 Problemen oplossen voor meer 
informatie.
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Problemen oplossen
Nr. Storing Mogelijke oorzaken Oplossingen

1
WINBOT beweegt in een 
onregelmatig patroon tijdens 
het reinigen. 

De dweilpad is te nat.

Vervang de dweilpad zoals beschreven in hoofdstuk 3. 
Gebruik de ECOVACS WINBOT reinigingsoplossing zoals 
beschreven in de handleiding en start de reinigingscyclus 
opnieuw.

De loopvlakken zijn vuil. Reinig de loopvlakken zoals beschreven in hoofdstuk 3.

2 WINBOT beweegt niet.

De dweilmat is niet goed bevestigd. Verwijder de dweilmat en bevestig deze opnieuw. 

Er zijn openingen of barsten in het te 
reinigen oppervlak. Houd de veiligheidskabel of het netsnoer vast. Druk 

ondertussen op de richtingsknoppen in de ECOVACS HOME-
app om de WINBOT de opening of barrière te laten verlaten.

De plaat van de dweilpad wordt 
geblokkeerd door kleine obstakels op het 
glas. 

3 WINBOT kan niet bewegen of 
in cirkels bewegen. Het loopvlak van de aandrijving zit vast.

Controleer of er stof of vuil op het rijpro"el zit. Zo ja, reinig 
dan de loopvlakken zoals beschreven in hoofdstuk 3. Start 
WINBOT opnieuw. Neem contact op met de klantenservice 
als het probleem aanhoudt.

4
Stem geeft aan dat het 
watervolume van het reservoir 
onvoldoende is.

Geen ECOVACS WINBOT-
reinigingsoplossing in het reservoir.

Voeg ECOVACS WINBOT reinigingsoplossing toe. Voeg geen 
gezuiverd water en ge"lterd water toe.
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Nr. Storing Mogelijke oorzaken Oplossingen

5
WINBOT blijft stilstaan of 
beweegt tijdens het reinigen 
in een onregelmatig patroon.  

De bumperrail zit vast. Verwijder WINBOT uit het venster. Controleer of de 
bumperrail vastzit. Reinig de bumperrail en start de WINBOT 
opnieuw. Neem contact op met de klantenservice als het 
probleem aanhoudt.De bumperrail is beschadigd.

Afwijking signaal Randdetectie sensoren.

A. Verwijder de dweilmat en bevestig deze opnieuw, waarbij 
u ervoor zorgt dat deze de randendetectiesensoren niet 
bedekt of beïnvloedt.
B. Reinig de randdetectiesensoren zoals beschreven in 
hoofdstuk 3.
C. Neem contact op met de klantenservice als het probleem 
aanhoudt.

Storing ventilator.
A. Reinig de ventilator zoals beschreven in hoofdstuk 3.
B. Neem contact op met de klantenservice als het probleem 
aanhoudt.

6
WINBOT stopt met bewegen 
nadat het op het glas is 
geplakt. 

WINBOT bevindt zich te dicht bij de rand 
van het glas of obstakels.

Gebruik de Richting bedieningsknop in de app om WINBOT 
weg te bewegen van het probleemgebied en ten minste 10 
cm van hoeken en obstakels van het raam. Start WINBOT 
opnieuw. U kunt ook WINBOT uit het raam verwijderen en 
het ten minste 10 cm van de hoeken en obstakels van het 
raam plaatsen. Start WINBOT opnieuw.

7 WINBOT zit vast. Het zit vast aan obstakels.

Bevestig de veiligheidssluiting en het koord stevig. Houd de 
WINBOT-stekker vast en gebruik ondertussen de ECOVACS 
HOME-app om de WINBOT weg te bewegen van het 
vastgelopen gebied. Neem contact op met de klantenservice 
als het probleem aanhoudt.
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Verbinding met app
Controleer voordat u verbinding maakt of WINBOT en de mobiele telefoon aan de volgende vereisten voldoen:
1. De Bluetooth van de mobiele telefoon is ingeschakeld.
2. De aan/uit-schakelaar van de WINBOT is ingeschakeld en het indicatielampje brandt.
3. Koppel WINBOT in ECOVACS HOME App in plaats van de telefooninstelling.
4. Er kan interferentie optreden tussen Bluetooth en Wi-Fi. Het wordt aanbevolen om WINBOT dicht bij de mobiele telefoon en op afstand van de 

Wi-Fi-router te houden tijdens het koppelen.
5. Als de verbinding is mislukt, probeer dan andere Bluetooth-apparaten los te koppelen, zorg ervoor dat WINBOT niet is verbonden met andere 

mobiele telefoons en probeer het opnieuw.
6. Bluetooth kan worden losgekoppeld als WINBOT te ver van de telefoon is verwijderd. Probeer op korte afstand opnieuw verbinding te maken.
7. Voor het gebruik van WINBOT moet u de ECOVACS HOME-app toestaan om toegang te krijgen tot de locatie, Bluetooth en opslag van mobiele 

telefoons.
Als de problemen aanhouden na het proberen van de bovenstaande methoden, neem dan contact op met de klantenservice.
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Technische specificaties
WINBOT-model WG888-12

Nominale ingang 24 V  4 A Nominaal vermogen 75W

Frequentie 2400-2483,5 MHz

Stroomverbruik indien 
uitgeschakeld/in stand-by Minder dan 0,50 W.

Stekker: BLJ96W240400P-V

Invoer:230 V~ 50 Hz 2,0 A Uitgang: 24 V  4 A 96 W

Het uitgangsvermogen van de wifi-module is minder dan 100 MW. 
Opmerking: Technische en ontwerpspecificaties kunnen worden gewijzigd voor continue productverbetering.
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